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Abstract

This article provides five stories of Bragkhoglung Tibetan, a lesser-known Tibetic variety spoken in
Zhagulu Town, Cone County, Gannan Tibetan Autonomous Prefecture, Gansu Province, China.
The five folktales are entitled: “The Hare and the Lion’, ‘Hare’s Wisdom, “The Hare and the Tiger’,
‘The Ewe and the Wolf’, and “Tsongpon Norbu Zangbo’. These contain 296 lines (sentences) in total.
A brief grammatical sketch, principally based on the materials from the stories, is also provided. Each
of the five texts contains a full text in phonetic symbols, interlinear linguistic analysis consisting of
phonological description, Tibetan transcription, and glossing as well as English sentence translation,
full English translation of the story, and full Tibetan transcription based on the spoken language
(Bragkhoglung Tibetatn). Each sentence is enumerated consistently within each story. The objective
of the article is primarily as materials of linguistic research on Bragkhoglung Tibetan and secondarily
as materials for literature study and conservation of oral culture of this variety.
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1 Introduction

The objective of this article is to provide five stories of Bragkhoglung Tibetan, primarily as
materials of linguistic research on Bragkhoglung Tibetan, a lesser-known variety in academia, and
secondarily as materials for descriptive and literature study as well as conservation of oral culture of
this variety. Bragkhoglung Tibetan is a Tibetic language spoken in Cone County, Gannan Tibetan

Autonomous Prefecture, Gansu Province, China.

1.1 Cone County and its Tibetic languages

Cone County is located at the eastern edge of the Qinghai-Tibet Plateau, in the southern
region of Gansu Province, between 102°46" - 104°02" east longitude and 34°10' - 3510’ north
latitude. It contacts with Zhang and Min Counties of Dingxi Municipality to the east, Thewo and
mDzorge County (Sichuan) to the south, Kluchu and gSangchu Counties to the west, and Hezheng
and Kangle Counties of Linxia Hui Autonomous Prefecture to the north. It also contacts Lintan
County within the county. In 2014, the total population of Cone County was 104,359, consisting of
more than ten ethnic groups such as Tibetan, Chinese, Hui, Mongol, Tu, and Miao. The population
of Tibetans is 74,345, corresponding to 71.24% of the total population. Cone County consists of four
towns and eleven townships.!

The target language is spoken in Dungrimdo (Diliduo) Hamlet of Bragkhoglung (Zhagulu)
Town, located in the north-western part of Cone County along the Taohe River. This town is the
crossroads of two routes; namely Min-Ma (Minxian-Malu) and Jiang-Die (Jiangkehe-Diebuy), as
well as at the three-river crossing of Kluchu (Taohe), Chaspu’i chuwo (Chebahe), and rGyamkhar
chuwo (Jiangkehe). It is also the geometric centre of the three county seats of Cone, Lintan, and
gTsod Municipality. Bragkhoglung Town has 41 hamlets within eight villages; its total population is
6,153. That of Dungrimdo Hamlet is 297, all of whom are ethnic bilingual Tibetans who speak
Tibetan and Chinese (North-western Mandarin).

Although the local Tibetic vernacular is a communication language between local Tibetans,
there are several mutually unintelligible varieties due to their different historical background.
Moreover, since Cone County is located on the Sino-Tibetan cultural border area, the local Mandarin
functions as a /ingua franca.* Except for Tibetan villages, inhabitants are principally bilingual in
Tibetan and Chinese in ethnically diverse villages. In particular, the Tibetic language has gradually
been less spoken in gTsangbawa and Taoyan Towns in the easternmost area of the county. In these
places, only the elderly speak the local Tibetic language; people in the younger generation basically
do not use it anymore, but instead rely on Chinese for their communication.

Tibetic varieties spoken in Cone have received attention by scholars due to their dialectal
characteristics. They are generally classified as the ‘Khams dialect’, as found in Zhongguo Yuyan Dituji
(2012). Recently, Tournadre (2014) has established a ‘fourth’ group called Eastern Section, in which
he classifies Cone Tibetan.? The latter linguistic classification is also examined and supported by

Suzuki (2015, 2016b). The earliest study on Cone Tibetan is Qu (1962). We also find other works

! These statistics were obtained from the Cone County government.
% See Roche and Suzuki (2018) and Xu (2021) for details of the multilingual situation in this area.

3 See also Tournadre and Suzuki (2022) for a more detailed description of ‘Eastern Section’.
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on Cone Tibetan: Yang (1995), rNam-rgyal Tshe-brten (2008), dKon-mchog Rin-chen and 'Brug-
mtsho-skyid (2012), Suzuki (2012, 2016a), Jacques (2014), and bKra-shis Tshe-ring (2019). These
studies, however, describe varieties within the county which display significant differences from one
another. Among them, Suzuki (2012) deals with Bragkhoglung Tibetan; however, due to the
differences between hamlets, we find phonetic features differing between his and ours. Hence, in a
strict sense, our linguistic materials are to add new data for studies on Tibetic languages in Cone,
which can be useful for the conservation of a precious linguistic heritage for the next generations.

1.2 Content of folktales

The five stories in the article were collected through fieldwork conducted in January 2020 by
the first author. The narrator is Norbu Tshering, a local Tibetan (male, aged 79) from Dungrimdo
Hamlet. He is bilingual in Bragkhoglung Tibetan and local Chinese. The storytelling was conducted
in the narrator’s house in the presence of his family members.

The folktales (with the total lines [sentences]) are entitled as follows:

The Hare and the Lion (24 lines)

Hare’s Wisdom (63 lines)

The Hare and the Tiger (74 lines)

The Ewe and the Wolf (112 lines)

Tsongpon Norbu Zangbo (23 lines)

We assigned titles based on the contents of each story since folktales do not generally possess
a fixed title. The stories, except for the fifth story,* belong to the animal-protagonist type. Stories
with similar plots are attested in the Tibetosphere (a.k.a. Tibetan cultural area) other than Cone, and
four of the stories have been recorded and published (Table 1).

Table 1 Similarities between the present stories and those in previous publications.
Title in the article Previous publications
The Hare and the Lion | O’Connor’s (1906 [1977]: 51-55) The Hare and the Lions ;
Shelton’s (1925: 81-85) How the Rabbit > Killed the Lion
Hare’s Wisdom Shelton’s (1925: 136-137) How the Wolf, the Fox, and the Rabbit
Committed a Crime
The Hare and the Tiger | O’Connor’s (1906 [1977]: 1-3) How the Hare got his Split Lip ©
The Ewe and the Wolf | O’Connor’s (1906 [1977]: 56-59) The Sheep, the Lamb, the Wolf and the
Hare
Kajihama’s (2004: 51-53) The Ewe and the Wolf
Lin’s (2016: 320-321) The Old Woman and the Tiger (partially similar)

Note that these stories do not completely correspond to ours; the protagonists and partial
plots are common.

* One of the reviewers suggests that Tsongpon Norbu Zangbo in the fifth story is a protagonist as a renowned
merchant mythologised in the Tibetan operatic performance.

5 Shelton (1925) uses the word ‘rabbit’; however, as O’Connor (1906) does, it should have been translated as ‘hare’.
8 The story corresponds to the first part of O’Connor’s How the Hare got his Split Lip.
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Each of the five texts contains interlinear linguistic analysis, full English translation of the
story, and full Tibetan transcription based on the spoken language. We follow the practice of Suzuki
and Sonam Wangmo (2017a, b, 2018b, 2021a, ¢) as a model of providing narrative materials of a
Tibetic language, although writing an oral variety in the Literary Tibetan orthography is not widely
accepted in the Tibetan community.

1.3 Notes on the description

Each story contains four parts: a full text in phonetic symbols, enumerated by sentence (see,
for example, Schwieger’s (1989) presentation); an interlinear glossing text; a full English translation;
and a Tibetan transcription. The latter two reflect minimum editing of the original narrative forms
to facilitate story comprehension and reproduction; necessary corrections of the mistakes in
storytelling are also reflected. In addition, the Tibetan transcription is based on the oral style, by using
the Tibetan script, not romanisation.

Each interlinear glossing analysis consists of at least four lines. The first line is a phonetic
transcription; the second is a Written Tibetan form adjusted to the Bragkhoglung counterpart; the
third is a linguistic analysis; the fourth is an interlinear English translation. If a sentence is long, a set
of the first, second, and third lines are repeated before providing an interlinear English translation.
Each sentence is enumerated consistently within each story.

In the phonetic transcription, we respect actual realisation of the pronunciation. Hence, there
is a possibility that the same word is differently transcribed depending on stories or even sentences
in a single story.

The use of spacing should be specified. The article does not use a space between syllables
when a given form is an independent lexical word. Affixes and functional words are connected with
a hyphen in all cases. Some grammatical forms, which can be further analysed from a
morphosyntactic aspect, contain a space between syllables for a potential historical, grammatical
analysis; however, we give a single gloss for such forms, since we adapt a synthetic description (see
Zeisler 2004) as our glossing rule. In other words, we do not provide analytic glossing for affixes even
though we can find independent functions for a series of morphemes.

For interlinear glossing, we simplify the description. We do not provide any morphological
analysis of compound words; we only give a minimal description of functional words. In particular,
our analysis method of the verb suffix system (tense-aspect-modality-evidential-epistemic complex)
refers to Oisel (2017) [Lhasa Tibetan], Suzuki and Sonam Wangmo (2018a) [Lhagang Tibetan of
Khams], and Tsering Samdrup and Suzuki (2018) [Mabzhi Tibetan of Amdo], as well as Suzuki et
al. (2021) [five Tibetic languages including Bragkhoglung Tibetan], based on Tournadre and
LaPolla’s (2014) understanding on evidentiality; see Section 2 for details. We do not mark ‘singular’
in number, ‘absolutive’ in case marking, and ‘statemental’ in evidential category for the sake of
simplicity, as they are unmarked in the relevant categories. See also the next section, a brief
grammatical notes, for details.



ABBREVIATIONS FOR GLOSSING

- morpheme boundary INS  instrumental

1 first person pronoun INT] interjection

2 second person pronoun LOC locative

3 third person pronoun NDEF nondefinite marker
ACP  accomplished NEG negative

AOR  aorist NI non-imperative stem
CIS  cislocative NML nominaliser

COL  collective NPF  nonperfect stem
COM comitative NSEN non-sensory
CONJ conjunction PART particle

CPV  copulative verb PF perfect stem

DAT  dative PFT  perfect

DEF  definite marker PL plural

DEM demonstrative PPN  proper name
EMPH emphatic PROG progressive

ERG ergative Q question marker
EXV  existential verb QUOT quotative

F feminine RDP  reduplication

FUT future SEN  sensory

GEN  genitive SFT  sentence final tag
HS hearsay SNINFRsensory inferential
™M imperative stem STA  stative

IMPRX imperative auxiliary TOP  topic marker
INCL inclusive TRA  translocative

INE  inessive TQ.  tag question

MARKS IN TRANSCRIPTION, INTERLINEAR GLOSSING AND TRANSLATION

€ before a word-by-word translation in glossing denotes a Chinese word inserted in a
sentence as code-switching, not as borrowing. Such a word does not always follow the sound system
of Bragkhoglung Tibetan.

Square brackets in transcription denote wrong words, and thus do not form parts of the story.

Parentheses in the translation line denote necessary words that do not appear in the original
story to make a complete English sentence.

Square brackets in the translation line denote words specifying its precedent demonstrative
or pronoun to avoid ambiguity.



2 Brief phonological and grammatical notes of Bragkhoglong Tibetan

We present a brief linguistic overview of Bragkhoglung Tibetan, focusing on its phonological
and morphosyntactic aspects. The data are taken from the stories in the article with cross-references
indicated as story numbers and line numbers in parentheses.” This overview will help readers
understand the interlinear analysis of the stories.

2.1 Phonology

Bragkhoglung Tibetan is a language with distinctive tones.® The syllable structure is relatively
simple. Most obstruent consonants show a tripartite voicing distinction of voiceless aspirated,
voiceless nonaspirated, and voiced. Vowels generally exhibit distinctions in length (short/long’) and
nasalisation (plain/nasalised). Considering that the article’s objective is to provide narrative materials,
we decided to use the phonetic transcription following the Chinese style, that is, 5-grade tonal
description that reflects height and length of a syllable, with some modification of segmental
phonetic symbols; for instance, we do not use ‘t§’ but ‘g’ instead. Due to these different manners and
customs, the appearance of the phonetic forms (cf. Zou 2021) differs from the sound system provided
by Suzuki (2012).2° The sound system that we use here is the following.

2.1.1 Syllable structure

The maximum structure is “CiGVC, in which © is for prenasalisation (") and preaspiration
(*); C is occupied by all the consonants; G is for /w/ and /j/ (very marginally); V is occupied by all

the vowels; the C is for nasals in loanwords (very marginally). A minimum structure is C;V.

2.1.2 Consonantism

There are following phonemes: /p*, p, b, t, t, d, k" k, g, ?, ts", ts, dz, ts", ts, dz, te", te, dz, v, s",
S’ Z7 §h’ S’ Gh’ G’ Z’ X’ Y? h’ ﬁ? m’ n? l], ]" ]'o’ r [Z]’ W’j/'

Prenasalisation and preaspiration (marginally) appear as “C..

2.1.3 Vocalism

There are following vowels: /i, e, €, a, @, 0, u, 3/.
Each of them has a nasalised counterpart, but nasalised vowels appear marginally.
A diphthong /ei/ is marginally attested.

7 For example, (1: 2) denotes Story 1 (The Hare and the Lion), Line (2).

8 We can note the variation of suprasegmentals in the Tibetic languages of Eastern Section. See Suzuki (2017,
2022:295-303).

? There is an analysis that the vowel length belongs to suprasegmentals, as in the present material.

10 Suzuki (2012) provides the following sound system: Consonantism: /p", p, b, t, t, d, %, t, d, k" k, g, ?, ts", ts,
dZ’ t§h7 tE’ d.ZJ tGh’ tG’ dZ) Sh, s7 Z7 l’ §h7 §’ Z) Gh’ G’ Z’ Xh’ X7 Y’ h’ ﬁ’ m’ n7 IJ, 1’ Io’ r’ ro’ w’ j7 LLI/; Vocalism: /i7 e? 87 a’ E’
a, 9, 0, W, u, 6, 3/; Suprasegmentals: word-tone system with two types, ~ high and " low.
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2.1.4 Suprasegmentals

The suprasegmental analysis and description applied in the article follows the Chinese
manner: notation with numbers after every syllable, representing a combination of pitch pattern with
vowel length.

55 (high level short), 51 (falling short), 12 (low short), and 14 (low long) are attested for a
monosyllabic word. For disyllabic combinations, another set of four pitch height patterns appears:
55-55,11-55,11-51, and 11-14 (no length distinction). In sentences, other combinations also appear
in sporadic occurrences.

There are morphophonological phenomena, which are described in 2.2.

2.2 Morphosyntax

We describe morphosyntactic features divided into nominal phrases, verb predicates, and
other features. Moreover, similar to other Tibetic languages, Bragkhoglung Tibetan is a verb-final
language.

2.2.1 Noun phrase

2.2.1.1 Basic structure

The basic order within a noun phrase is presented in Table 2.

Table 2 Noun phrase structure.

relative clause+NML/ | HEAD | adjective quantifier / case marker | TOP/
noun phrase+GEN definiteness marker / EMPH
DEM
Examples:
(1) head + demonstrative
taSl nd912
tiger DEM

‘this tiger.” (3: 44)

(2) head + definiteness marker
dZallkhellwaSS_ngs
merchant-NDEF

‘a merchant.’ (3: 3)

(3) head + adjective + definiteness marker
nilZ §hel4 nillmalltsaSS_ZelZ
person special poor-NDEF

‘a really poor man.’(5: 1)



(4) head + case marker
tsall-na™
cliff-INE
‘into the cliff’ (3: 44)

(5) head + DEM + EMPH
dZallkhellwaSS nd912_ta55
merchant DEM-EMPH

‘this merchant.” (3: 6)

(6) head + demonstrative + case marker
tallgdl*-zo¥-1e5
old horse-NDEF-DAT
‘to an old horse.” (4: 36)

(7) relative clause + head
mEAGY  mollfio natt ndzoll-si%s 151
ewe mother and daughter both go-NML.GEN  road
‘the road where both Ewe and her daughter were walking.” (4: 13)

(8) noun phrase + GEN + head + DEM
2alni hallfgs WL
sorcerer.GEN  shoe DEM

‘those shoes of the sorcerer.” (2: 40)

2.2.1.2 Personal pronouns
Singular (absolutive): /na'?/ ‘1, /teh0®/ 2, /k"0*/ 3, /kPo''r0*/ 3, /mo*/ 3.F
Plural (absolutive): /?ats"o*/ “1PL.INCL’, /tehi'l/ 2PL, /kbotlro*tsho®/ ‘3PL
The third person in a conversation citation often denotes the first person.

Dual-like forms (root+ morpheme ‘both’) are attested in the stories: /20'na**/ ‘1.INCL.both’,
/tePi'na®/ 2.both’, /kPo>°na*/ 3.both’.

2.2.1.3 Interrogative words

The following interrogative words are attested in the stories: /tg"i''/ ‘what, why’, /ka'*/ ‘who’,
/kal'ra®/ ‘where’, and /ga>, {s"0>°/ ‘how’.

2.2.1.4 Demonstratives and definiteness markers

Demonstrative pronouns appear in the head position; demonstrative adjectives appear in a
slot between an adjective and a case marker. There are three forms: /°do'¥/ (proximal), /te*/ (distal),

and /ke'¥/ (neutral).



The distal demonstrative form, with a slight vowel change, functions as a definite marker /-
to”/. The nondefinite counterpart is /-zo/. An emphasised definite marking /-to'"ho®/ is also
attested; it appears with a demonstrative pronoun (e.g. 3: 34).

2.2.1.5 Case markers

The case system of Bragkhoglung Tibetan shows ergative-absolutive marking. There are four
grammatical cases, ergative (/-ko*/, /-ya®/), dative (/-1¢%/,/-16/), and comitative'! (/-da'?/,/-no*/;
tone varies), as well as absolutive (zero-morpheme), and five local cases, that is, genitive (/-ka>/, /-
yo>°/; tone varies), locative (/-le**/), inessive (/-na'?/, /-na*/; tone varies), ablative (/-ne>/), and
instrumental (/-ko*/). The surface forms indicate that ergative, genitive, and instrumental are the
same. However, ergative and genitive are distinctive when the vowel alternation is concerned; see
Tables 3 and 4.

Some case markers, especially comitative, semantically function as a conjunction (see
Tournadre 2010). Example:

(9) comitative case marker functioning as a conjunction

?CI] 14 khOSS tollriss 1014 kholl_YGSS tass_lass_dam
INTJ 3 still lung be sick-PROG-NML-COM
I'inW(~)14 ndglz thSS Zﬁ14_k955 "dzass—dzeu

hare DEM 3.ERG catch.PF-NML go.NPF-QUOT

‘Hare said: “Yeah, his lungs are still sick, so he will catch me and go.”” (2: 14)

2.2.1.6 Nominalisers

We find the following nominalisers in the stories.

/-mo*/: implies an agent of an action in future and nonperfect, see (1: 7).

/-tei**/: implies a patient of an action in future and nonperfect, see (3: 63).
/-10%/,/-10%/: implies an action or status in nonperfect, see (1: 17).

/-1a ka®/: appears in a fixed, reduplicated expression, see (2: 20).

/-ka*/, /-ye>/: makes a serial verb construction (V1-ko* V2), see (2: 44).

/-1e%/: implies a local function of an action or status, see (4: 78).

/-no®/: implies an object, see (3: 34).

/-ma®/: implies an action in perfect, see (4: 51).

A nominalised phrase functions as a head with case marking as follows:
(10) NML + LOC

m511ﬁ614 m511ﬁ614 ndZ011_5655 Sh014_mi55

ewe ewe 20-NML.LOC go-EMPH
‘“Ewe, (you should) go to the place where you are going.”” (4: 102)

11 Tournadre (2010) names this case ‘associative’.



2.2.1.7 Stem alternation

A vowel and tonal alternation of pronouns and nouns in open syllables occurs when forming
the ergative, dative, genitive, and marginally locative forms. See Table 3 and 4.

Table 3 Monosyllabic pronouns in various cases.

Gloss absolutive genitive (GEN) ergative (ERG) dative (DAT)
1 I]alz 1]912 I]aSS I]a51

2 teho> teho! tehe® te"o’!

3 Ko™ Kot Ihess Kot

DEM (proximal) | "do'? ndi'? ndj!? de!?

DEM (distal) te> ti% ti°° *

Table 4 Open syllable nouns with vowel alternation in various cases.

Meaning absolutive genitive (GEN) ergative (ERG) dative (DAT)
liOI’I Shi119955 * ShillgiSS *

mirror no'lta® no'lto” * *

fox wa> * * wilt

mouth kha> * * khe>> (LOC)
magpie ca'lya® callyi® * *

ewe malthot * mal'Ai> *

2.2.2 Verb predicate

2.2.2.1 Basic structure
The basic order within a verb phrase is presented in Table 5.

Table 5 Verb phrase construction.

directional | NEG/ STEM TAME-E | QuoTr SFT/ CONJ
adverb Q marking NML /
EMPH
Examples:
(11) NEG + stem
pel? tehoSs mo'l~gha%
1.ERG 2 NEG-eat.NPF

T [Wolf] won’t eat you [Ewe]" (4: 19)

(12) NEG + stem + TAME-E marking
hil1giss mall-hgas1-kos
lion.ERG NEG-persuade-SEN

‘Lion did not mediate (their affair).” (1: 5)



(13) Q + stem

te"o> 2o1-ko> dze''-no*

2 Q-need say-CON]J
‘(Uncle Hare) said: “Do you want (it)?”’ (3: 64)

(14) directional adverb + stem + TAME-E marking
na14 thgllriSS 1u11_5914
inside downwards fall-PFT.TRA

‘(Wolf) fell into (the hole).” (4: 11)

(15) stem + TAME-E marking + EMPH
ta5 gell-s0%-mi’s
now old-PFT.TRA-EMPH
‘Now (Dzo) has gotten old.” (4: 64)

(16) stem + QUOT
ri11W614 ndQIZ thSS Zﬁ14_k955 ndZaSS_d2612
hare DEM 3.ERG catch.PF-NML 20.NPF-QUOT
‘Hare said: “He will catch this [me] and go.”” (2: 14)

(17) stem + TAME-E marking + QUOT
khe> tealllo®teilllo®-z0>  tho'-RAi*-seilt
3.ERG  vague-NDEF see-STA.SEN-QUOT
‘(Hare) said: “I see vaguely.”’ (3: 39)

(18) NEG + stem + TAME-E marking + QUOT
to!tsi> ni’’-na' mo'!-ro”-ko>-dze!?
like this eye-both NEG-similar-STA-QUOT
‘(Tiger) said: “In such a way, both the eyes are not similar!”’ (3: 34)

(19) Q + stem + TAME-E marking + QUOT
tehess ol tholl_fi*-d e!!
2.ERG Q-see-STA.SEN-QUOT

‘(Hare) said: “Do you see?”” (3: 39)

(20) stem + CONJ
pglltsaSS tQSS tshol4 Sholl_n955
boy DEM  business g0-CONJ
‘The boy went for business, and...” (5: 15)

(21) stem + TAME-E marking + CONJ
Ichess kollriss fs"e%-to%-no%
3.ERG bread eat.PF-PFT-CON]
‘(Hare said:) “I ate bread and...”” (2: 60)
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2.2.2.2 Verb classes and stem alternation

Verb stems are classified into three categories: copulative (CPV), existential (EXV), and lexical
verbs. The first two are also used as part of TAME-E (tense-aspect-modality-evidentiality-
epistemicity'?) marking. Several lexical verb stems exhibit a stem alternation between imperative and
non-imperative or nonperfect and perfect-imperative stems (Table 6).

Table 6 Verb stem alternation from the stories.

Meaning nonperfect (NPF) perfect (PF) imperative (IM)
o ndza5s pill *

catch Zit! Zu *

look ta> te> te!!

put ra’! ra’! *

eat fs"al! she'l *

2.2.2.3 Directional adverb

Pre-verbal directional adverbs denote either a concrete or psychological direction of an action.
We find the following adverbs: /¢"0*/ ‘behind’, /10"'¢"*/ ‘upwards’, and /t"a''ri**/ ‘downwards’.

2.2.2.4 TAME-E system
We provide a short description of the TAME-E system based on the data of the stories.

For the tense-aspect category, future, nonperfect, perfect, progressive, and stative are
distinctive. Perfect (statemental evidential) as well as aorist (statemental evidential) are further
classified into translocative (action ‘thither’) and cislocative (action ‘hither’).

Examples:

(22) future

?a!ni® rittwo Zi-tei> dze'?-no®
sorcerer.ERG  hare catch.NPF-FUT.E  say-CON]J

“The sorcerer will say: “I will catch Hare.” (2: 15)

(23) nonperfect
dZallkhellwil4 I]allsOSS ?a55 tGOllyel4t6011Yel4 ndzoll_YQSS d955 ZiSS
merchant.GEN  front again limping g0-NPFT.SEN

‘(Hare) was again going in front of the merchant, limping.’ (3: 5)

(24) perfect translocative
ri11W614 ?allniSS I]allsOSS t9011Y614tG011Y614 pill_SGSS
hare sorcerer.GEN front limping g0.PF-PFT.TRA

12 We follow Tournadre and LaPolla (2014) for the definition of ‘evidentiality’. The evidential system of Bragkhoglung
Tibetan consists of egophoric, statemental, sensory, and inferential as ‘access-type’ evidentials, as well as hearsay and
quotative as ‘source-type’ evidentials. See Suzuki et al. (2021) for a contrastive description of the ‘access-type’
evidentiality in Tibetic languages. See also Tournadre and Suzuki (2022) for the TAME-E system in Tibetic

langauges.
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‘Hare would go in the front of the sorcerer, limping.’ (2: 13)

(25) perfect cislocative
N "holl-tgiss tat-yo™ j0%5-mo%-zo% j05-yo® natt
firewood burn-NML pick-PFT.CIS-NML-NDEF  come.NI-PROG.SEN
‘Someone who gathers firewood to burn is coming, leading a donkey.” (3: 63)

(26) aorist translocative
ta’! tePoll-ko> 50>
tiger lead-AOR.TRA
‘(Hare) led Tiger away.’ (3: 42)

(27) aorist cislocative

kh011r055t§h055 tshall_n955 dell_t955_ti55 ri11W614 dzgll_k055 2955

3PL gather.PF-CON]  sit.PF-PFT-CON]J  hare run-AOR.CIS
‘When they were sitting and having a meeting, Hare came (to their place), running.’ (2: 56)

(28) progressive
Kchess khol st 125-no% fshall-ya %5 dzell-705
3.ERG 3.GEN eye take.PF-CON]J eat.NPF-PROG.E  say-NSEN

““I [Hare] took out my eye and am eating it,” said (Hare).” (3: 23)

(29) stative
lo** mo'l-zall-fi*
lung NEG-good-STA.SEN
‘(Hare said): “The lungs are not good.”” (2: 10)

For the evidential-epistemic category, egophoric, statemental, sensory, inferential, and
quotative are distinctive. Evidentiality is divided into two categories: access and source. They are
assigned to separate slots. The access-type evidential marking is combined with the TAM system,
and the source-type—quotative—appears in the slot next to TAME-E.

The evidential system is common to all the verbs. However, copulative and existential verbs
generally do not take TAM marking. Table 7 shows the evidential category of copulative and
existential verbs in affirmative; Table 8 shows an extract list of TAME-E suffixes for lexical verbs in
affirmative. Note that there are several phonetic surface forms for these morphemes depending on
the prosodic environment and intonation.

Table 7 Evidential system of copulative and existential verbs from the stories.

Verb category egophoric statemental sensory
copulative (CPV) ji** (4: 100) re’t (1: 1) *
existential (EXV) ji°! (1:12) ol o' re’t (2: 1) na'! go* (1: 2)
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Table 8 Verb stem alternation from the stories.

TA

egophoric

statemental

sensory

future (FUT)

~tei® (2: 15)

-tei® ri'! (3: 49)

-tei® na'! go* (3: 40)

nonperfect (NPFT)

*

-1o" re! (4: 20)

-ko® to” ti*° (1: 7)
-yo*® do*® zi* (3: 5)

stative (STA)

-ye” (1: 4)
-ko> (3:34)

-Ri* (2: 10)

progressive (PROG)

—yo® % (3:23)

-ko* do¥ (3:1)

-yo” t9*° ko™ (2: 8)
-yo” na'* (3: 63)

aorist (AOR) * -ko> s0%° (2: 23) *
-ko> z0%° (2: 56)

-no> re’! (5: 9)13

perfect (PFT) -1i*° (3: 64) -yal! zo* (1: 3) -ti> (4: 41)
-to' ko™ (2: 13)
-yo* jo* (3: 63)
-50” (2: 13)
Examples:
(30) future egophoric
ndilz t@han—tBiss—SCiM
DEM.ERG eat.NPF-FUT.E-QUOT
‘“This [ Wolf] said that (he) would eat (me).”’ (4: 42)
(31) future statemental
pa’! Shall-tei®S rill-ba% 1o s511-ya%s 7o%
1.DAT burn-FUT-SFT DEM think-PFT
“(Hare) will burn me,” thought that [Tiger].” (3: 49)
(32) future sensory
a5 ko Pollpnass tol1ri% fsall~tei® na'! go*-ba’s
tiger-ERG  heart-INE also heal-FUT.SEN-SFT

‘Tiger (thought) in his heart that (his eyes) would perhaps heal.’ (3: 40)

(33) sensory inferential
{se''mo® tsellfsu’? teall-1o% teo'l-1o% mo'! "dzall-fi*
brown bear  baby brown bear  happy-STA  happy-SNINFR.NEG
““(Your) baby brown bears will be so happy.”” (2: 32)

3 This form might be borrowed from Amdo Tibetan.
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(34) perfect nonsensory (characterising background information in stories')
25 s31ni%s man—ta“-yess lo51-ta!l o5
now thought NEG-think.NI-PROG  lie-PFT.NSEN

‘Now (he) lay down without thinking of any ideas.” (5: 7)

Two quotative forms /-dze'?/ and /-sei'’/ are attested; however, the usage difference is not

clear.”
Examples:
(35) /-dze'*/-quotative
to* 2alko™ ri'lwo re’'-dze'?
DEM uncle hare CPV-QUOT

““That was Uncle Hare,” said (Leopard and Brown bear).’ (1: 8)

(36) /-sei'*/-quotative

o> re’l-sei

DEM CPV-QUOT
““That is (him),” said (Hare).”(1: 11)

2.2.2.5 Serial verb construction

In general, two verbs are not directly concatenated, but a nominaliser (/-ka*/, /-ga*/) or a
conjunction (/-na*’/) is required for the preceding verb.
(37) /-go**/-nominaliser
ihol2 ndol2 holl-go®™  mo'l~sho!!-ko™-mi%
insect DEM fly-NML ~ NEG-can-STA-EMPH
“This insect cannot fly.’ (5: 17)

(38) /-na**/-conjunction
tehe™s  fgheli-na’® fholl-ko™  moll-fghe%-na’s fsholl-ko’  dzell-zo%
2.ERG  eat.PF-CONJ can-STA NEG-eat.PF-CONJ  can-STA say-NSEN
““Do you say whether (Wolf) can eat (me) if (he does so) or not?”’ (4: 43)

For motion verbs, two constructions are found:
(39) /-ko*/-nominaliser + motion verb: non-simultaneous action
gellfia’s ndzot-ko™s i6'1-yo% na*
merit accumulate-NML  come.NI-STA.SEN
““(We) are coming to accumulate merit.”’ (4: 24) [coming in order fo accumulate]
(40) /-no*/-conjunction + motion verb: simultaneous action
55 kellzol! cha®s toll_nass $ollna
DEM.ERG DEM-NDEF back chase-CONJ g0-CONJ-SFT

55_ta55

1 See Suzuki and Sonam Wangmo (2017) for details. The ‘perfect nonsensory’ form is not typical in Bragkhoglung
Tibetan.

15 Cf. Gawne (2021) and Suzuki and Sonam Wangmo (2021b).
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‘That [Wolf] went to chase that [Hare].” (4: 8) [going while chasing]

2.2.3 Otbher features

2.2.3.1 Conjunction of sentences

Sentences are connected with a conjunction. The form /-na/, directly following a verb stem
in many cases, denotes that events are consecutive (‘and then’). The form /-ti**/ indicates a time point
(‘when’), which can appear at the end of a noun phrase. The form /-na*/ functions as a conjunction
denoting a condition (‘if). Evidential implication is generally not expressed when a conjunction is
used.

Examples:

(41) /-no*/-conjunction
t§611_n955 shollong% ‘[§(151—k955 I]014_2911_1,12155 de’1-tol! ko
escape-CONJ g0-CONJ clift-GEN surface-NDEF-LOC  sit.PF-PFT

‘After (Hare) escaped, walked, and he sat down on the edge of a cliff.’ (2: 13)

(42) /-ti*/-conjunction

ta> tshe rdotlre® tso”-ti> kho%
now lifetime here arrive-CON] 3
ca'ldze” te'l-ta> te>

confounded look.IM-SFT  DEM
‘Now (I) arrived at this lifetime, you look, I am confounded.’ (4: 75)

(43) /-na*/-conjunction
ta’! tsi> sel-ra*°-na’’® to* za'l-fi*
tiger one kill-PFT-CON]J DEM good-STA.SEN

‘(The man thought:) “If one tiger has already been killed, that is good.”” (3: 68)

2.2.3.2 Reduplication

Reduplication of various word classes is found in the stories. It principally functions in
forming adverbial expressions.
(44) adverbial expression
ri11W614 kalllgss_kaHlQSS sholl_n955
hare slowly-RDP g0-CONJ
‘Hare walked very slowly.” (2: 21)

(45) emphasised action
soll_J51! kass sol-l3" ka®  eoll-no’S Poll_ne
kill-NML kill-NML do-CONJ g0-CON]J

‘When (the sorcerer) was about to kill (Hare),’ (2: 21)

WEe find a case of triplication of a verb stem:
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(46) verb triplication
thSS du51 tholl tholl tholl
3.ERG sufferance receive receive receive
““I [Dzo] have received sufferances greatly.”’ (4: 74)

2.2.3.3 Imperative auxiliary

There is a noteworthy morpheme /-to''/ functioning as a jussive, for which we provide an
independent gloss IMPRX because it can take a negative prefix directly, as seen in (47).
(47) verb stem + NEG + IMPRX
0% ma'Ae"  po''gaTte!’-na” 2allya’s 2allya®  tsheM-ma'l-to%
again  ewe beg-CONJ INTJ INTJ eat.PF-NEG-IMPRX
‘Again, Ewe begged: “Please, please don’t eat (me)!”” (4: 81)

2.2.3.4 Sentence final tags

There are several sentence final tags attested in the stories; some of them are as follows:
/-ta%/: expresses a command, see (4: 75).

/-ba*/: expresses a low probability, see (3: 40).'

/-wa*/: expresses happiness, see (3: 21).

2.2.3.5 Interjections and discourse markers

WEe find several interjections and discourse markers in the stories, such as the following:
/20"1720%/: ‘well’, ‘then’, ‘so’, ‘and’, etc.; often functions as a filler, see (1: 4).

/?e%/, /2ei**/: ‘hey’, ‘ul’; often marks the beginning of a conversation, see (3: 16).

/?0%/: ‘ol’; expresses astonishment, see (4: 15).

/?a''ra*/: ‘right’; seeks consent for the utterance, see (1: 2).

/?allya®/: ‘please’; expresses a courteous demand, see (4: 81).

2.2.3.6 Relationship between case marking and verbs

In general, S (Single argument) is in absolutive; A (Agent) is marked as ergative; and P
(Patient) is either in absolutive, dative, or comitative, depending on the verb stem.
(48) S in absolutive
2llnass sall-less thallpiss fsitl-yo® ndzal?
1.INCL.both  town-LOC downwards ask.PF-NML g0.NPF
‘(Ewe said:) “We two, let’s go to the town and ask (the following).”” (4: 34)

(49) A in ergative and P in absolutive
rillw(~)14 nd912 thSS Zﬁ14_k955 ndZaSS_d2612

hare DEM 3.ERG catch.PF-NML go.NPF-QUOT

16 This morpheme can be counted as a form in the TAME-E system. See Suzuki et al. (2021).
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‘Hare said: “He [the sorcerer] will catch this [me] and go.”” (2: 14)

(50) A in ergative as a contrastive usage
hil1giss mall-hga51-kos rillw!-ya™s hseSl-yall 7
lion.ERG NEG-persuade-SEN  hare-ERG persuade-PFT.NSEN

‘Lion did not mediate (Leopard and Brown bear’s affair), but Hare mediated (it).’ (1: 5)

(51) P in dative
24115 riltwdl-zo%-1e% k%S thusl-yall 2o
uncle hare-NDEF-DAT  meet-PFT

‘(Ewe and Wolf) met Uncle Hare.” (4: 83)

(52) A in absolutive and P in comitative

nb912 tQSS_da14 kh955na55 rill_k955

insect DEM-COM 3.both be similar-STA
‘(The boy) and the insect, they two resemble (each other).’(5: 16)

2.2.3.7 Rhetorical question

A rhetorical question is formed with an interrogative word that precedes a verb stem. Note
that the verb in Example (53) is in egophoric."
(53) rhetorical question
mﬁnﬁiss tGh055 1511_9955 teu_tgoss_kass t§h911 ﬁ14
ewe.ERG 2 take.NPF-PROG-NML-GEN  what CPV.E
““What is the reason why Ewe is going to take you [ Wolf ] up?”’ (4: 101)
(meaning: ‘ “There is no reason why Ewe is going to take you up.”’)

17 See Tsering Samdrup and Suzuki (2019) and Suzuki and Lozong Lhamo (2021) for similar cases in Mabzhi (Amdo)
and Choswateng (Khams), respectively.
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STORY 1: THE HARE AND THE LION

Full text in phonetic symbols

(1) rillwd™ 1055 .. 5"811784k0%S dza'wo™S shillge™® re®. (2) shillge™ to ts"i!lya™S gheMnallgoSSmi
?allra’®. (3) ?0''z0® ta’'da'? ... 20%° ke'* ta’'da'? tse!'mo> no''ya>’lo> ... 20% zi’'da'? tse!'mo’’
no'lya® dzallri®S ¢idlyallzo™, (4) i 5'da’ to® shillgi®® seSlkollye® shillgo’S Pollzo’
5781128 MK0% dza'lwo® el (5) silIgi%® ma! s ko™ rillwd!4yo’ hsedlyallza™. (6) 2o!lzo™ shillgi®s
[@ilzta“ZQSS. (7) tGhillna55 ?911Z955 khellnillbaSS dzallriSS Gi51k955t955ti551,ni55 tehi”ness t6“da5‘ h§951_
mo> ka'* re’ldze!?. (8) to> ?allko® ri'lwd! re’ldze!?. (9) ?0!''z0% ?al'ko® rillwd! pi*lta'lzo®. (10)
265 2alko™ rillwo™ tehe!! 2allna’® %% 5'1da” "sosine™ (i reSl (11) 2% K'o%S mallre’!
ko''ra*na'? tea''ts"o™ na!'na® ri''wo'4zo®® nal'lge® to¥ redlseilt. (12) to® ka'lra® jidl. (13)

Shillgi55r012 kho“r055k955 ta” 130”‘[2155 na”yeSSﬁaSS ShillgiSS I]OlthSS naSS r(114 ShalthiSS j9111055 t955

mallghesS70%,  (14) shillge™ teilko¥so™  shillge™ salligo™  tehiTkoSsone®  tho!lriSS
te!lyeSis0!105t0%. (15) klo!'ro™ 2ollz0™ tealltsho>na™ thollri¥ (6555 ?a''na’palna’szo™
na'lgo®mi* te®. (16) ri''wd!*le™ tshillya55 mo''na*mi>. (17) né“[ghoSl ri'*l0°° me'!!go® tshillya55
t§a11t§a55 mSHl’l(lSSl’l’liSS. (18) Shi119355 hallgeSS §hel4 p955 I'i141955 tShi11Y355 n0411995511,1i55' (19) thallriSS
t0!1r5 tgillma’® ho'* 1a%%no" 160" to!'ka®® na'? ts"i!lya™ th8!1go™. (20) na® teo" thollchiss tshi!lyass
th&!lne>da'? 1o!1eMi* tshi'lya®® t%8!1go%. (21) shillge™ tea'lts"o™ na'* ha''to>>mo™ ri''wd!' re’!. (22)
2017655 1illwd4yo’S 105 ko®no®® ta¥'da’? fsel!mo’™ no'lye™® pa®® hsuSStallzo™S. (23) shi!lgo™
tea''ts"0% na'* ha''ta®>zo® tehe¥to>. (24) ?0!'z0°° to°° ha''se’! thud'tso> ko™ pan!!fa> re’!.

55

Interlinear glossing text

(1) [I'iHW(~)14 t955] t§hé”Z€~114—k955 dZﬂ”WOSS ShiHQQSS reSl
C\'V‘ - \' - IC\' 'wl N '\. > -
I X aRmmEsd 5T AR xR
hare DEM  beast-GEN king lion CPV

‘The Hare...no, the king of the beasts is the lion.’

) shillga’s %5 tshillya®s shel4 na'l go¥-mi%s  2a''ra’s
Y = 7Y = % oy N SN X, o N G
Jzqy & Faw & 3R RES
lion DEM appearance special ~ EXV.SEN-EMPH INTJ

‘Lions have a special appearance, right?’

(3)  2!z* [ta>!-da'? 20% ke'* ta’'-da'?
‘\"\' - - V' - - -
R SRR & SE] SARR
then tiger-COM INTJ DEM tiger-COM
tse''mo’s no'lya¥-10% 20%] ZiSl-da'? tse''mo’s
=N 'w - c\ - 'v" \,J' “ - - =N 'w -
AR &R RPN A & N5qRx AREAR
brown bear both-PART INTJ leopard-cOM  brown bear
no'lya dza''ri%s ei’l-yall 0%

c\ - - "\ - - '“
TG SRECES G
both fight-PFT.NSEN

‘Then, Tiger and...no, both Tiger and Brown bear...no, both Leopard and Brown bear fought
(with each other).
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(4) e talldGSI 253 ShillgiSS h§651-k011-Y655 Shillgeﬁ

NC\ - \(J - - = - N - ~ - - VJ 'c\ - =N - ~ -
AR A 'RT A NRAN RARAANA NRA
DEM.GEN thing DEM lion.ERG persuade-need-STA  lion

21705 18173 ko’ dza''wo® re’!
XY orEyoEsd sl Ry
then beast-GEN king CPV
‘For that event (fight), that Lion needed to persuade (Leopard and Brown bear not to fight),
(since Lion) is the king of the beasts.’

(5)  shlUgi®S  mallso’l ko il W 4oyads hseSlyall 7%
N l‘\ - - 'c\' C\'\(-/ 'c\ - - 'c\
S gy AR QAR AEA A
lion.ERG  NEG-persuade-SEN hare-ERG persuade-PFT.NSEN

‘Lion did not mediate (their affair), but Hare mediated (it).’

(6) ?9112955 ShillgiSS t§i12_ta11 Z955
‘\"\' ‘\ "\ - “ - 'A
®'g AR TN S
then lion.ERG ask.PF-PFT.NSEN

‘Then, Lion asked (Leopard and Brown bear):’

(7) te"i!'na> 2120 Kkhe!lni''ba® dza''ri®® i*'-ko to> ti%%-mi>>

V - - ‘\"\v v‘\ - - "\ - "\v "\'V'
BAS ®'3 AN'GH A FAAN'IN A AR/ /A
2.both INTJ day before yesterday  fight-NPFT.SEN-EMPH
tehi“ness '[(N)Hd(lﬂ h§951_m055 ka14 re51_dzel2

V - ‘\' v - v\d' - > v‘\ -

FREA A§'RA RA7'& R AR
2.two.GEN thing persuade-NML ~ who CPV-QUOT

‘ “Both of you were fighting each other the day before yesterday, who was the one that
mediated your business?” said (Lion).

] ?allko® ritlwo! re’!-dze'?
=N [N =N ~
'~ aNQH SN LR'IX
DEM uncle hare CPV-QUOT

‘“T'hat was Uncle Hare,” said (both).’

9) 95117555 23!1koS Allwe4 pisl-tall 7o%
‘\ "\ - - - ‘\ - v - \d - "\
®'y Q) ALY ARN'R 3T
then uncle hare call-PFT.NSEN

‘Then, (Lion) called Uncle Hare (and asked):’
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(10)  ?e¥ ?allko® ritlwo! tehe!! ?a'lna® ti>>
\' - - ‘\'v - \‘( - - - \‘\l
& N'R N'RAR /A NG AA
INTJ uncle hare 2SG.ERG INTJ DEM.GEN
'1da’  hge’l-no™ i 15!

w - - "\ - ‘\ - \ -

RqRa A48 2 x5

thing persuade-CONJ'® what CPV
‘“Hey, Uncle Hare, why do you mediate this business?”’

(11)  ?e¥ k"o ma'l-re’! ko''ra*>-na'? tea'ltsho™  na''-na’®
~N . - i E o
® A 'R SICRENC) ' GRS
INTJ 3 NEG-CPV there-INE sea inside-LOC
ri'wo'4zo%S  nall go% 1o’ reSl_geil4
‘\ - w "\ - - ‘\ - \ - \ '\ "\ -

X' AR'FT 3R] " TR'IX'A
hare-NDEF EXV.SEN DEM CPV-QUOT
‘“Eh, (that) is not me, there is a hare inside the sea, that is him,” said (Hare).’
(12) % ka''ra®® jid!
\' - - v -
5 N 1y
DEM where EXV.E
““Where is that [Hare]?” (said Lion).’

(13) ShillgiSS_r012 kh011r055-k955 tall IJolltaSS
N L, g AN " <Ay
NR'TN'X XK' N [~NE
lion.ERG-EMPH 3-GEN EMPH mirror
na'l-yo™-fas shillgiss 1ot nass

IC\ \ '\ - VJ' - -
SR'T [RTN xd R
inside-LOC-EMPH  lion.ERG mirror.GEN nside
a4 shall_tgiSs joll-103 e

- - - VJ - VJ' \'
AR ax'g wrA 5
self appear-NML EXV-NML DEM
ma!l-ghe-70%

'\ 'c\
CAWS NS
NEG-know-NSEN
‘Lion himself did not know that he would appear in the mirror.’

(14) Shi119955 tGhiSI-kQSS $93 Shi119355 tsallngOSS
\ '\' A 'c\'\d - \ "\' - V'
et Ax A& et Ry A
lion lead-AOR.TRA lion top of the cliff
tchis! ko™ s955-no™ thallpi5s te'lyeS-tso!-10%5-t5%

A 'C\'\,J 'C\' - - lc\' '\,J"\'
AR 8= Bx'S YA RETER
lead-AOR.TRA-CONJ downwards  look.PF-NML-CAUS-SFT-DEM

‘(Hare) took Lion, took him to the top of the cliff, and made him look downwards,’

18 Concerning the conjunction /no*/, we uniformly transcribe it as 77 in the Tibetan script regardless of its origin: nas

(elative) and i (conjunction, topicalisation marker).
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(15)

(16)

(17)

(18)

(19)

(20)

kh011r055 ?QHZGSS tGaHtShOSS Il(l th911 55
CEXN R F NS IR X'z’

3 then sea-INE downwards
te55_4i55 ?allnasspallnaSS-ZQSS na!l gaSS-miSS te5s
AT 5‘1'3'34'5'%’37 %,:agi a
look.PF-CONJ identical-NDEF EXV.SEN-EMPH  EMPH

‘Then, when he (Lion) looked into the sea, he found the same (figure as him).’

r1 Wo14 le*  tshillya® mo!''-na*>-mi*

% - -
R'ExA AN N'FR'A
hare-DAT appearance NEG-EXV.SEN-EMPH

‘Hare (in the sea) did not have any appearance.’

~11t§h 51 1i'4-1053 me'!go% ts"i!lyass tsa!'{ga’s
a A~ a & X

g 6111 TRA g ay SC\S(QWN m SRS’

ear long-NML CPV.NEG appearance a little

mo!-naS5-miss

o a

Sy

NEG-EXV.SEN-EMPH
‘(He [Hare]), except for having long ears, did not have the appearance at all.

shillgaSs ha'lgeSs shel4 o’ 1141055

=N '\' '\' C\ - - ‘\ - -

N7 Sl A3 X AR'd

lion indeed special hair long-NML.GEN
5! 1yas na'! go¥-mi%

a“s’m« Mo SREE
appearance  EXV.SEN-EMPH
‘Lion has a really special appearance with long hair.’

thallpiss to! 153 tsi''ma’s }3914 laSS—anf
ISEVRY IR SR &' ARN'G
downwards  also a little anger raise-CONJ
tGh 55 te”kaﬁ 1jaIZ tShlllYaSS thé“—QQSS

S ey . g S-m
Sy R = N ARS B
2 a little 1 show dignity-SEN

‘(Lion) also got angry downwards and (said:) “You showed me a little dignified.”

na’s tGh 55 fha!1ghiss tshillya’s %' ne¥-da 2
S BR" gxBx BN ARF FNER’
1.ERG 2 downwards show off dignity-CONJ-CONJ
lo!1ghiss tshillya’s th§11_ggss

AREX FONMAREH

upwards show off dignity-SEN

““I showed you my dignity downwards, and I showed you my dignity upwards.”
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(21)  shitlge™ teallts"o®>  na'? ha''-to>’-mo> ritlwo!

RN \/ N .
NETy D 1N AREN' R & e
lion sea inside throw.PF-PFT-NML hare
reS!

‘\ -

2R

CPV

‘It was Hare that threw Lion into the sea.’

22)  20'1ze% 1w oya’s 1053 koS-na’s taSl-dq'? tse''mo’s
‘\"\' C\'\,-‘ 'c\ - \(d' \(d lc\' - - =N '\(d -
W' ARR'AAW H SRIENCY ;A'AR RRAR
then hare-ERG intelligence  use-CONJ tiger-COM brown bear
ne“yeSS paSS h§u55-ta“ 2355

“ - A' - V - 'c\

NP MA Ax e
both.GEN  middle persuade-PFT.NSEN

‘Then, Hare used his intelligence and persuaded both Tiger and Brown bear."”

(23)  shillge™ tea''ts"o®>  na't ha''-ta®>-zo% tele¥-ta>
‘\ l‘\v - \/' - - "\ V "\'
R AR CEN AR 731 BN'R
lion sea inside throw.PF-PFT-NSEN 2.ERG-DEM

‘(It was) you [Hare] that threw Lion into the sea.’

(24)  0M"z>® 0¥ ha'llsa’!  thudltso®-ko> pan''fa® re’!
then DEM Calso Chare-GEN Cway CPV

‘Then, that is also the way of Hare.’

Full English translation

The Hare and the Lion

The king of the beasts is the lion. Lions have a special appearance, right? Then, Leopard and
Brown bear fought with each other. For such an event, Lion should have persuaded Leopard and
Brown bear not to fight, since Lion is the king of the beasts. However, Lion did not mediate them,
but Hare did. Then Lion asked Leopard and Brown bear, ‘Both of you were fighting each other the
day before yesterday. Who was the one that mediated your business?” Both answered, “That was Uncle
Hare. Then Lion called Uncle Hare and asked, ‘Hey, Uncle Hare, why do you mediate this business?’
Hare answered, ‘Eh, that is not me. There is a hare inside the sea. That is him.’ Lion asked, ‘Where
is that hare?’ Lion himself did not know that he would appear in the mirror. Hare took Lion to the
top of the cliff and made him look downwards, and when Lion looked into the sea, he found the
same figure as him. Hare in the sea did not have any appearance. Hare, except for having long ears,
did not have an appearance at all. Lion has a really special appearance with long hair. Looking
downwards, Lion also got angry, and Lion in the sea showed the real Lion looking a little dignified,

1 The narrator mentions Tiger and Brown bear here; however, it should be Leopard and Brown bear who fought with
each other. See Sentence (3).
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so the real Lion showed his dignity downwards and upwards. It was Hare that threw Lion into the
sea. Then Hare used his intelligence and persuaded both Leopard and Brown bear. It was Hare that
threw Lion into the sea. That is also the way of Hare.

Tibetan transliteration
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STORY 2: HARE’S WISDOM

Full text in phonetic symbols

(1) 20Mz0% 2a!'no™z0™ jo!lo"re’!. (2) 20'120° ea'lya® jolllo"re’!. (3) wa™ jo''lo!?re’!. (4) tse!'mo*?
jo!la"red!. (5) ed!'ko™ jo!'lo"red!. (6) "do'? ko''ko™ tei!lka®® gi!!-no™. (7) 2a!'no¥zo™ (56! "0l
s"0no% na'lna’® ko!'ri%® na'lge™ sha® dil'ra%ke™. (8) 20 dzolle%® kho!'no™ "dzo'lyo%Sto™ ko™,
9) 2015705 200%™ sho 0! Ral®. (10) 20%° ril'woMke™ 2a'no%te%® fshe!ldess Khollsus lo™
ma'lza"Ai*. (11) ri''wd' te"i!'hwa> jo!'na® lo'* tsa®! "dzo!'fi* dze!'no™. (12) to!'ti*® to Pso!tei™
jolo%red!. (13) ri''wo'* 2a!'ni® na''so®® teo!lye!*teo!lye!* pillso®. (14) ?en'* k"o to''ri% lo'
kPo'lyo*to>lo>da* ri''wo' "do'? ke zii'*ko> "dza* dze'?. (15) 2a''ni*® ri''wd'* zi'tei®® dze'’no®’
dzo'le® kho''ta>’10% dzi''ye® mi®. (16) dzo''ke® to® tha'* ra’'ta''zo®. (17) tse!'mo®® jo!'ne®
ahallko™ 15 khallso™, (18) 10%5 na'lse™ ko'lpa®s ra®rilke™® K'e%® to!! ¢il'ha%da’ 2a!'no®® Ko™
Gh955 tGSl. (19) ?GHDGSS kh055 GhQSS ta“la“da” tgheSS t§011k355 tgll t§h051' (20) ?9112355 tﬁhollﬁuSS tGll
Ge111,1955 ?(1111’1955 ji“kaSSZQHICSS Gh955 tge”lé“kass @91115111(355 69111'1955. (21) ?9112955 I'i“W614
ka''lo%ka!'lo> s"o''na so''1d'ka so!'1d!'ka> ¢o''na® sPo!'no®. (22) pa¥zo''ke® tso!'no ri''wo'
IOHdZaSSkQSS §hi“si55ra55n955 t§6115355- (23) ta>s Ghi55 tga”da51k955 tSi11k655 @alldaﬂ kallraSS ji51
sa''da’! jo'0%S ro%® {50 ko s0™,

(24) %'126% (o 1Au fsal'da’! fsa'lda’’ to!! gello*re™l. (25) "go'? sa''ma’! ca'lya®® teho’!
za''hi**dze'?. (26) sa''na’! tei!'k"o>na% k"' na''ge®! ea'lyi® tsha!* teho’! tsha'* ra’'ko'Ai*. (27)
t6"0%! ts"a ¢i'lda™ te%% du’! o™ mo''ko!"Ai*. (28) "di'2 na™ te"e%S k& ra'lda’ tee™S caligu’!
16 1ta% zallfi*. (29) calyi®S k&' Kho!ro™ kha!lro™ da!'bo™ khul na' Jul'ne™ fsa’'ta!'ze™. (30)
KiollraH khallrz tsasltallzo™, (31) 2en™ fse!'mo™*le%® pa’s 1% cillrallzo%. (32) teh0™ fse!'mo™
tse!su’! kolko™ "di'2 105516 ratalno™ vallle’® "dzi'lto%ta%® teo'lo™ teo!lo%® mo'"dzallfi*.
(33) te"o!* to™ tso!'mo>tsallle’ ga''fi*t. (34) tse''mo™ tse!ltsu’! ?a''to> tso''mo>tsa!lle’® ga''hit,
(35) ?a'li* li''tsud! to''ko™ tso''moPtsa'lyiBha®>. (36) na'lye® tho¥le’ ra’'tal'no® va'lle®
ndzi2talti%na’ so'o™ sol'lo’S re’lsei®. (37) fse'mo fse!'fsusko™ mallye®® t'0™1e% ra’'no’
vallle% ndzi2ta 105t jo!'lo% se'lyallzo™, (38) to'lre™ tso!'no*da’ galkil* ha!'fis™ ¢ilyaSzo.
(38) ha''Ad°° to™ teho’! za''Ai*. (40) 2a''ni> ha!lAd™> to®° te"o> ka'ldzi*’le® k"> da'* ea!'ko™ te"0>®
ha'lge™ ko''fia'* te"a'le’ nal'ko™. (41) te"0®® ha'lge™ to!'ko™ mo''tsho>ko™. (42) te"e® hal'Ad*®
t955 k§11d611 Za“ﬁi44. (43) hﬁllﬁ(~)55 k§11n355 ha119655 kheSS t§a11t§a55 ma“jo“ﬁi‘“. (44) 1u51 khanri552355
so'ko> mo''tsho¥ ko>, (45) wil* "bu’! 6i''ta%z0%. (46) wa'ltsu® ko''ko® ca''no® tse''no® 1a%
tehallso™,

(47) 2en'* 20''ze> t2°° ko''ko™ tei''ka™ ¢i''no> ri''wd ' na''ba> re’l. (48) ri''wd' 20!!ts"0% ha'lge>®
190105 no% 20!lis"0% ko'lko™ nal'ba™® le!'no™ te"o™ to™ res!. (49) na' to™ re’!. (50) ko''ko™
KhaSStghul ko™, (51) kM 6% koo s 105% da'bo’® 2!17¢% dzi™ k! ru™ re®! na''ba’® ko' lru®s
re’l. (52) 22''z0% pal'ba® re’! dze''na®. (53) 2a!lze® 2o'l{sho®® to® Bso!'ko®® “dza'? dze!'no™. (54)
?911t§h055 hallgeSS ShOHI’IQSS palthSS §i11t055ﬁ355 dZC“l’lQSS. (55) I'i“W(~)14 1:.]glllbaSS GiSItOHﬁaSS dZC“l’lQSS.
(56) 20°° tsi'ke™ t5i”! s"o!!-10%%-t0™ ... 207 kPo!'ro%(s"0™ tsha!lne®® de!'to®ti> ri''wod'* dzo!'ko> zo>.
(57) dzo''ko®’no> 2> tehillko™ tsa¥ 2o''ei*>ti%. (58) "da'* 2a!'no® to® pallba>ze® redl. (59)
2a'n0™ i (5"e%® (81 20!l{sh0%® nalba eillya¥z0%%. (60) khe™ koS fshe%to%no’s klo!S kg%
da'"bo¥ kMa¥ssho® eilltal'zo®. (61) 2e¥ to!! 1e%° da!'ko®>. (62) 20% ril'wd'#le™ 1e%° na't ei'lko®®
maSishollZi%5. (63) ril'wd™ 1055 ko'lno™ to1ti%5 to%5 sho! fiulo™ nal* cisltallzo™ rillwd! ndil2
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Interlinear glossing text

(1) ?9112955 ?(1111’1955—2955 jg“ 1912 reSl
‘\"\' "\.C\ e "\.‘\ .
®'y S WR A'XR
then sorcerer’>-NDEF ~ EXV

‘Well, there was a sorcerer.

) 9511555 callya®s joll o2 re!
‘\"\' - - \’J "\"\ -
&S N U ENY
then magpie EXV

‘Then, there was a magpie.’

3) wa’’ j911 1o!2 et
- w v‘\v‘\ -
Y WR" AR

fox EXV

‘There was a fox.”

(4) tﬁellmOSS jg“ 1912 re51
\ - v - v '\"\ -
RR' AR WR"A'XR
brown bear EXV
“There was a brown bear.’

(5) GélleSS jg” 1912 re51
'c\' V‘ "\"\ -
SR qx AR

wolf EXV

‘There was a wolf.’

(6)  "do? ko''ko*? tei''ka® ei'l-no>
c\' '\’Jl V - "\ lc\'
AR E NNA'ZR S
DEM all discuss-CONJ

‘All of these have discussed (as follows).’

7 20! o 5-70% 150" s"0%-1e%  sho!lngS na'l-na’s kollri®

'\l‘\ \d - w '\' w "\' - - \‘J'\'
QICER JAAGR A NR'g RS X
sorcerer-NDEF  reciting?’-LOC ~ go-CONJ inside-LOC bread
na'! go% ghas di'ra® koSS

"\ - - "\

Eatl € RRN'AEATA]
EXV.SEN meat pack.PF-PFT.SEN

‘“There is a sorcerer going to reciting (sutra); there is bread inside (his pack), and he packed
meat in there.”’

2 This term denotes a sorcerer of the Bon religion.

2 This term denotes a place that the sorcerer goes to recite.
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8)  2* dzo'-1e* kPo!-no® "dzo!l-yo® to®° ko

‘\' - ‘\v v‘\ - wv‘\ - - N
® FR'A ARG A A ARA|
then back-LoC carry-CONJ g£0-PROG.SEN

‘“Then, he is walking, carrying (the pack) on his back.”

9) 2!1tsho™ 2a! a3t ts"0%!-to!-fa4
£ e, X e 2 g
q ®'&'H AHATR'A
1PL.INCL sorcerer-DEF rob-IMPRX-SFT

““Shall we rob the sorcerer (of the pack)?”’

(10) 2555 ri“w614—k955 ?alln955_t955 [§he”de55 kh9118u55
‘\' C\.\(J 'C\ - "\"\' > - . fksk
& LA N &R BFNEN
then hare-ERG sorcerer-DEF  always Ccough
1014 me”—za”—ﬁi44
o [N
fa RSN
lung NEG-good-STA.SEN

‘Then, Hare (said): “The sorcerer always coughs, (so) the lungs are not good.”

(11)  ri''wo' te"i!Thwa® jo!l-na® lo' tsa’!
a o ~ ~
R &= Yy a5 e NG
hare liver EXV-CONJ lung heal
"dzo!-Ai*  dze''-no™
N ~__a
A A SENCY

gO-STA.SEN  say-CONJ
““If there is a hare’s liver, (the disease of the sorcerer’s) lung will be healed,” said (Hare)

)

(12)  to!l-ti% to>> Bgo!l-tgi® jo!l 1% re’!
‘\' - \(d' - - \’J "\"\ -
~'AN 5 RAR'T Q5 AR
DEM-CONJ like that say-NML EXV.STA

‘At that time, there was a saying like that.’

(13)  ri''wo' ?a''ni>? na'lso® teo!lye!*teollye!*  pill-so®
‘\'w - l‘\‘\' w 'w - w "\'\d "\' lw -
N'RAR YN N AT A TAT A SN
hare sorcerer.GEN front limping g0.PF-PFT.TRA

‘Hare would go in the front of the sorcerer, limping.’

(14) ?eUM khOSS tOl 14155 1014 khOH—YQSS t955—1955—d(114
‘\ - VJ' - - v' - v v‘\' '.\' -
Gk ] IR g\ AR ARRAARR
INTJ 3 still lung be sick-PROG-NML-COM
I'i”W(~)14 nd912 kheSS Zﬁ14—k955 ndZ,aSS—dZCIZ
a v 2N = [2N PN
VR AR" A’ SN AF'3IX
hare DEM 3.ERG catch.PF-NML 20.NPF-QUOT

»)y

‘Hare said: “Yeah, his lungs are still sick, so he will catch me and go.
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(15)  2a'lni® rillwo! Zit!-tei® dze'?-no™ dzo'l-1e*

l‘\l ‘\'V - - - >N "\' "\l
ey REx ARE'5 EECY FA
sorcerer.ERG  hare catch.NPF-FUT.E  say-CONJ back-LoC
khell_tQSS_IOSS qzill_YQSS_miSS

- - Vl ‘\ l‘\ - w'
AR ARATA FR AN
carry-PFT-NML  heavy-SEN-EMPH
‘The sorcerer will say: “I will catch Hare”, (but the thing) that he carries on his back is heavy,
right”’

(16)  dzo''-ko® to™ tha !4 ra’!-tal! zo®
'c\' ‘\' - - - 'c\
FR'T 3 SENEN REATR'IA
back-GEN DEM ground.LOC Put.NI-PFT.NSEN

‘(He) will put that (pack) on the back on the ground.’

(17)  tse''mo™ jo!lno’s hall_a5S tos Kho!l_ga%S
= - w - w - ‘\ - ‘\ - ‘\ - = - - V -
ARAR S\LNECY X7 2} RAXXNR
brown bear come.NI-CONJ  back-GEN DEM get-PFT.TRA

‘Brown bear will come, and (he) will get that (pack) from behind.’

(18) to>> 1jallseSS kollpaSS I‘(155—I‘i11—k955 kheSS
\' VJ .\’/ - v L - - ‘\ "\' \’J L
5 25 ANX AMA"A I CENCENN AN
DEM earlier way PUut.NI-PFT-STA 3.ERG
tol! cill-ha%s-da!4 2ailno’s Khol4 chyss
\’J' ‘\ - - - "\' v' ‘\ -
5 SA'H5'AR GCY A X
like that do-wish-coMm sorcerer 3.DAT behind
tod!

\ L
AR
chase

‘As we saw the way earlier, when I do like that, the sorcerer will chase me from behind.’

(19) ?(1111’1955 khOSS GhQSS t911-1911—d(114 tGh655
~ o N
sorcerer 3 behind chase-NPFT-COM 2.ERG
11 55 11 h.51
g’ =
S 3 aHa
solid food DEM rob

“The sorcerer chases me, and you rob (him) of the solid food (in the pack).’

(20)  ''ze% tsho!!Au>’ to!! eo!l-no™ ?a!''ng®
‘\"\' '\’J - ‘\' ‘\ '“ l‘\l
&3 PR AN A SN SIC)
then all DEM do-CONJ sorcerer
jillkaSS-ZQH-leSS Gh955 t§311'1511 kaSS @911_1511 kaSS 6911-11955
- 'c\ .‘\. C\ - \(J - - - VJ - - - ‘\ 'c\l
QR AT FATA IS SRR ST AR SANC]
long time-NDEF-EMPH ~ behind  catch up-NML  catch up-NML do-CONJ
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‘Then, after all (of them) did it [what Hare had said], the sorcerer took a long time (to catch
Hare), then just when he was about to catch up with (Hare),

(21)  2'1z% ritlwo! ka''lo®-ka''1o®  sho''-no® so!l-13!" ka®’

N0 L ~ ~ .
g VR QA T AX RS’ QANR ' A'RR"
then hare slowly-RDP g0-CONJ kill-NmML
soll13!! kas collna™ "ol

- - - ~N 'c\' \(d 'c\'
ANRARE R T
kill-NML do-CONJ g0-CONJ

‘Then, Hare walked very slowly, and just when the sorcerer was about to kill (Hare),’

(22) pa¥zo''ke® tsa'l-no® ri''wo'4 lo''dza>ko™ shillso>ra¥ng’’

"\ "\' V "\' ‘\'w - w' "\ l\‘( - "\'

X3 SN AR Al g4 HRNNRAGA

for a while arrive-CONJ hare suddenly like smoke

tse'l-s0™

&

SRS

escape-PFT

‘After a while, when (the sorcerer) arrived, Hare suddenly escaped like smoke.’

(23) ta>> Ghi55 t@a”daSl—keSS tsi“kess [@a”daﬂ
o o [

~ B & Ay Ay Qo & Amy
then back thing-GEN side thing
ka!lrass j\ijl tsa'lda’! jglllof 0%
Rl AR SAm AR™A Sy
where EXV.E thing all other
ts"0%1-ka’S 50°3

\’J .‘\.\’/ -
AXAA'NR
rob-AOR.TRA

‘Then, (the sorcerer walked) back to the side of (his) things, he became aware, what had
happened with the things, of all the things stolen by someone.’

24)  2''20% ts"o! S tsa''da’! toll ge'l-1o%5 re”!
~N.D = ~ AN
(N.a. %:'QN' G'O*Im R. Qmm.ﬁu.;;.
then all thing DEM divide-STA

‘Then, (they [all the animals] began to) share all of those things.

(25)  "go'? sa''na’! callya®s tehos! sallfi*-dze!?
X » » . = » .C\"\ »
A @7 el A RIRAIX
first black hat magpie 2.DAT £00d-STA.SEN-QUOT

‘(Hare) said: “First, (this) black hat suits you well, Magpie.”’
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(26)

”»)

it).

27)

(28)

(29)

(30)

€2))

ga“naSI t(;illkhQSS-nass khu14 Il(lll 9951 GaIIYiSS

- - ‘\ - - - - v‘\ - ‘\v
CER ARJA@AR @R FR'A HMA
black hat middle-LoC hole EXV.SEN magpie.GEN
tsha !4 teho’! tsha !4 ra’!-ko!! fi*

B’ Br B’ QEAT RN A
nest 2.DAT nest Put.NI-FUT.SEN

““There is a hole in the middle of the black hat, (so) Magpie, you may put your nest (inside

teho?! tsha !4 eci'l-da' teho> du’!

A~ ~ A~

BA" B SR'AK BA" el
2.DAT nest do-CONJ 2 suffering
thol4 mo'l-ko!l_fi%

v AN

SN EANSEA NN

receive NEG-need-STA.SEN

““If you make a nest, you need not receive any suffering.”

ndilz n0‘14 tehGSS k(~)14 I'(l“-d(114
‘\‘\' - \(J - w' - - -

ARA C1N BN §= REA AR

DEM.GEN inside 2.ERG egg put.NI-COM

tehess ea“‘[§u51 tGhan-taSS Zall_ﬁi44

\(J - - - ‘\ - - "\

N JHA AR'R RIR'A

2.ERG baby bird manage-CONJ  good-STA.SEN

)

““It will be good if you put eggs in this (nest) and look after your babies.”

callyi’s k&4 Khollral4 Khollra!4 da''bo’s
- ‘\' VJ' - "\' '\' 'VJ'

NMA AR AX'X XX AN

magpie.GEN egg one one all

Kby nal 1u!l-na’s tsa’l-tall 7%

A= C1 Ny SRy

hole inside fall-cong break-PFT.NSEN

‘The eggs of Magpie all fell down one by one from the inside of the hole and broke.’

Kholl g4 Khollp514 tsa’-ta!! 70
SR SEE SR
all at once all at once break-PFT.NSEN

‘(The eggs) broke all at once.’

'1:\61:]14 Eelle()SS:leSS 1]355 QSS E\T“-rali\zeﬁ
GCY AR &EARA = oy [{'RTT
INTJ brown bear-DAT  drum DEM give-PFT.NSEN

‘So, Hare gave that drum to Brown bear.’
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(32) tGh014 tgellmOSS t§311[§u51 k911k055 ndi12

v - =N - v - = - - - \d' ‘\‘\ -

3R AR&ER ARHA mE AR
2.GEN brown bear baby brown bear all DEM.GEN
th35_1e55 ra’-tall-ng’s vall-]e5s “d_z_i“-toss-tass tea!l-1o%°
V - N - - - [N - - - N - vv - N - N -
garA AEE R A= AN AR NAA
top-LOC PUt.NI-PFT-CONJ  down-LOC roll-IMPRX-CONJ  happy-STA

t6911-1955 msll_nq%all_ﬁi44
c\ - o - c\ - lA -
SR AN AR A
happy-SNINFR.NEG
““If (you) put all of your baby brown bears on top of this and then make them roll down, they
will be so happy.”

(33) teho! to> tso''ma°° tsa'l-le> ga'l-Ai*
\(" - ‘\ - - \(“' - ‘\' 'A -
i 3 IR AFA RAAR
2.GEN DEM amuse oneself.NPF-NML  love-STA.SEN

““Yours [babies] will like amusing themselves.”

G4)  tse''mo” se'ltsu! 22111055 tso!'mo’S tsall-le’ gal-fi*
=N - w - = - - - Vl - \d' - o - "\ -
AR &R AR wE IR AFA RAAR
brown bear  baby brown bear especially amuse oneself.NPF-NML  love-STA.SEN
‘“Baby brown bears particularly like amusing themselves.”

(35) ?allli® lit'tsu! to'l-ko*? tso''ma° tsa!l-yi®-fa>
(2N N et [N
KA aEy bl I AFava
cat baby cat DEM-COL amuse oneself.NPF-STA.SEN-SFT

[¢

‘(They) amuse themselves like those baby cats.

»)

(36) 1jall_YeSS th055_1e55 r(151_tall_I1955 Va11_1655 anjIZ_tall_tiSS_naSS
C\ V‘J N .C\' - - c\ - - - -

= KATAr REATRS ARN'AN AARANG
drum-GEN top-LOC PUt.NI-PFT-CONJ  down-LOC  roll-PFT-CONJ-CONJ
so'l-1o% so'-15% re’l-sei'*
\('/.‘\. VJ"\"\ "\ 'C\'
H'A HA'XR'IX'A
funny-STA funny-STA-QUOT

““If (you) put (all your baby brown bears) on the drum and then make them roll down, it will
be so funny,” said (Hare).

(37)  tse''mo’s tse'tsu’! ko' na'l-ye’s tho35_1e5S ra’l-na’
‘\ - v - \ - - v' 'C\ - \’J - N - - C\ -
ARER RRHAA A KA S CRIC)
brown bear  baby brown bear-COL  drum-GEN top-LOC put.NI-CONJ
Vall_leSS nqzilz_tal 1-1055-t955 j9111055 Se1 I_Yall 2955

- - ‘\ - - v' ‘\' v - v' - "\

INENIE\ ATA' R AR WR'A NN
down-LOC  roll-PFT-NML-DEF all kill-PFT.NSEN

‘Brown bear put the baby brown bears on the top of the drum and made them roll down and

it killed all of them.’
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11,55 11755114 117,314 A11p x5S
)

(38 to''re tso''-no>>-da ed ki ha''hod
\'\l \ l‘\l - "\‘\' l\"
"X JRNG'AR FRMA AN
there arrive-CONJ-CONJ  wolf.DAT* shoe

‘They arrived there, then Hare gave Wolf a pair of shoes.’
(39) ha''!hd> to> te"o! za'l-Ai*
'v' \' v - "\
RAAA o) BA QIRT
shoe DEM 2.DAT g200d-STA.SEN
‘(Hare said:) “Those shoes are good with you.”
(40)  ?2a''ni® ha''Ad™ to> te"o>’
'\C\' 'V'J. \' -
53R S A S
sorcerer.GEN  shoe DEM 2
KhaSS_dal4 ci! 1kc355 tehoSS hali ge’s
QAN AR R @F' 5ar
take-CONJ wolf 2 indeed
teha!!-1e5s nall koS
'\' IC\

AFANA CI
cold-NML bad-STA.SEN

““If you [ Wolf] take those sorcerer’s shoes (and put them on) to your bare feet, Wolf, (since)

your feet are indeed bad due to cold,”

(41)  tgho® ha'lge® to'-ko>
v - L \ - - C\ -
BA 5'a AR/
2 indeed Sit.NPF?*-NML

)

‘“You, indeed, cannot sit down,”

(42) tehe? ha''fe> to>>
et ~
EN' A& ~
2.ERG shoe DEM

““If you wear those shoes, it will be good.”

(43)  ha''Adp> k&'-no® ha'lge®
- . ~
A NERN 5ar
shoe wear-CONJ indeed
me“-jo“-ﬁi44
O\ A~ [N
S q=A

NEG-CcOme.NI-STA.SEN

mo!!-gha%5ka’S
[V =2 2N

EANC TN RN
NEG-can-STA

kéll_dall
SENN

wear-CONJ

kheSS

c\ -
RA
mouth.LOC

‘(Wolf) put on the shoes, then nothing came to his mouth.’

2 For a Tibetan transcription of various dative forms, we follow the real pronunciation.

3 The stem alternation (NPF-PF) of the verb ‘sit’ is only attested in an elder generation.
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cillya$s-zo%s
SEWNICIEETY

give-PFT-NSEN

kallc‘t\szSjl\eSS
ARE{ A
bare foot-DAT
kol lﬁal4
AR

foot

Za1 1_ﬁi44

[2N
QIR
£00d-STA.SEN

tﬁalltsaSS
SI~NEN
a little



44) Kol 557055 soll_koSs mo! g% ko

~N . o o\ o
Q) RXR 3y ANR Y &S]
sheep one-NDEF kill-NML NEG-can-STA

(Wolf) was not able to kill even a sheep.’

45) wi' "bu’! cill-ta® zo%
C\' - ‘\ - 'C\
0 /R ISENNESR
fox.DAT cymbal give-PFT.NSEN

‘(Then, Hare) gave Fox cymbals.’

(46) Wa”[§u51 kQ“kOSS Gall_n955 tsell_n955 1255
- c\ - - c\ - -
WA & NS SHE 5
baby fox all fear-CONJ escape-CONJ  soul
te"a!l-s0°
Ag= {=

shake-PFT.TRA
‘(Then Fox baby) feared (the cymbals), escaped, and lost his [Fox baby’s] soul.’

(47)  2ep™ 2o!1ze% to™ ko''ko*? tei!ka® gi'l-no>
c\ a ‘\"\' \' '\’J \’J - '\ '“'
GCY w3 ) U NNMIRH
INTJ then DEM all discuss-CONJ
2113614 pillba’s 1‘351
EYALN =&& ey
hare bad CPV

‘So, then they all discussed: “Hare is bad.”

(48) I‘i“W(~)14 ?911t§h055 hallgeSS ngolleSS_HQSS ?911'[§h055
. el =Nt Mo, X,
EGAIN q 5T T ALy AR
hare 1PL.INCL indeed deceive-CONJ  1PL.INCL
kgllkOSS Ijﬁllbass lell_n955 tGh051 t955

'\'J - - '“' \(" - ‘\'
e KA AN BA 5
all bad do-CoNJ 2.DAT DEM
red!

‘\ -
<5
CPV

‘“Hare indeed deceived us, and did bad things to all of us, it is (bad) for you.”

(49) pa’! to> re’!
- \' \ -
==X 2 2R
1.DAT DEM CPV
““It is (bad) for me.”’

(50) ko''ko?’ kha55[§hu“-k955
~ o
& [ ASBA T
all get along-STA
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(51)

(52)

(33)

(54)

(55)

(56)

»)y

““We all get along (with each other).

Khass chiss KPoll-naSs
2N [N

[ g ARG’
mouth back turn-CONJ
PINIIIL dzi* Kol lruss
.\'.\' - - -
®'3 =) ARSI
then lie only
Koty S

- - > -
ARSI R/
only CPV

€«

9511555 n'lba’s res!
~N0D S

G\ NG R
then bad CPV

‘(All of them) said: “(Hare) is bad.”’

?9112655 ?gllt§h055 t355
~No. e .,
®'y 3 g
then 1PL.INCL DEM
dze''-no®

‘\ 'c\v

SENEY

say-CONJ

‘(They) said: “Then, we will go to tell that (thing to him).

?911t§h055 hallgeSS Sholl_naSS
a ¥ % ET ﬁ:.a.
1PL.INCL indeed g0-CONJ
dze''-no®

N 'c\ -

SENE)

say-CONJ

h§911-1055
A

AR A

tell-NML

re51

=

<"’

CPV

‘All (Hare) turned himself back and said are then not only lies but also bad things.”

dze''-no>
\ IC\'
SENEGY
say-CONJ

hso!l koSS
lc\l
RaRH

tell-NML

»>

palthSS

OB

skin

‘(They) said: “We indeed will go and peel (Hare’s) skin!”

I‘illW614 135”ba55 QiSI-tOH-ﬁaSS
‘\vw - - - ‘\ '\d' -
QR NG JR'R'A
hare bad do-IMPRX-SFT

‘(They) said: “(We) will do bad things to Hare!”’

[?955 tsillkeSS t§i51 Sh011—1055—t955]
A %":1'”1' "T%“T ﬁ:'ﬁ'g'

then side one £0-NML-DEM
khO“I'OSStShOSS tshall_nQSS dell-tQSS-tiSS I‘i”W614
AR E FoNg: ANE'ARARN  RER
3PL gather.PF-CONJ sit.PF-PFT-CONJ hare
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dze''-no>
\ "\ -
SENGY
say-CONJ

dallbOSS
all
IJ2~111ba55
B& Al
bad

)

ndzalz

A
AT
g0.NPF

s111_,[055_133.55
q ﬂl\!f a
peel-IMPRX-SFT

?955

\

&

then

dzo!'-ko”® zo¥
[N

SENNEIESI

run-AOR.CIS



‘Then, (they) went to the side... oh, when they were sitting and having a meeting, Hare came
(to their place), running.’

(57) dzo''-ko’>-na*> 2% tehi!l-ko>’ tsa®
'Vl‘\' \' w '\d' -
SAINICY ® [AT SR
run-PROG-CONJ  INTJ 2pL-all how
‘Running, (Hare) said: “Hey, what's up with you all?”’
(58) "da" 20 no’s to55 pa!'ba%-z0"
- '\l \l - UC\
) GICY o) R§'A'3A
then sorcerer DEM bad-NDEF
‘ “Look, it is that sorcerer who is bad!””’
(59)  ?a''no’ 5 fshes {31115
l\l \ - w - V lc\l
QY AN N ARG
sorcerer DEM.ERG sutra recite-CONJ
nal'ba’s cill-ya®s zo%
- - \ - 'c\
R§'A SA'R'IN
bad do-PFT.NSEN
“That sorcerer recited sutra and then did bad things to us!”’
(60) kheSS ko!lti®? t§h655-t955-1’1955 kh015
\d - V'\' - "\ - v‘\ -
A H= ABN'F§ AR
3.ERG bread eat.PF-PFT-CONJ  3.GEN
da!bo’s kha33gho3S ¢ill_tall 705
- w' - w '\ - "\
PRl R EXNTAR'R'IT
all split-PFT-NSEN
“I ate bread and my mouth was totally split!”’
(61) 2% to!! le* dall-ko®
-~ -~ ~ o
& oy AN RAR5A
INTJ DEM of course true-STA
“Yeah, that is of course true.’
(62) 2% rillwd'4-10% e na't
~ (A
G\l AR A’ g BCY
then hare-DAT of course bad
ma¥-tgho!1-7i%
' Ea 3
NEG-can-PFT.EMPH
‘Then, (all the animals) of course could not harm Hare.’
(63) ri''wo' 10> ko''-no* to! i
oL ~ . ~
2K 5 Q55 B
hare wisdom use-CONJ DEM-CONJ
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Po!l-¢i%-ti%
AN

Rdx x5
Q-do-PFT.EMPH

reSl

-~
oLy
CPV

?at@hoss
G.a’.

1PL.INCL

khaSS

mouth

Gil 1 —kQSS
~ [2N
SR

do-NML

t955

DEM



tﬁhollﬁu55_1055 1:)514 Gi51_tall Ze55 ri“w614 ndi12

gq.zﬁ.gﬁ. =5 @E'R"E\lm 5}'2‘3;’ qz?m'
all-NML bad do-PFT.NSEN hare DEM.ERG

‘Hare used wisdom; at that time, it was Hare who harmed all of them.’

Full English translation

Hare’s Wisdom

(1-23) There was a sorcerer, a magpie, a fox, a brown bear, and a wolf. One day, the animals
had a discussion. ‘There is a sorcerer who is going to recite sutra. There is bread inside his pack, and
he also packed meat in there. He is walking, carrying the pack on his back. Shall we rob the sorcerer
of that pack?” Then Hare said, “The sorcerer always coughs, so his lungs are not good. If he has a
hare’s liver, the disease will be healed.” At that time, there was a saying about the function of a hare’s
liver. The animals decided on a plan. Hare would go in front of the sorcerer, limping. Hare said, “Yeah,
his lungs are still sick, so he will catch me and go.” The sorcerer will say, ‘T will catch Hare’, but the
thing that he carries on his back is heavy, right? He will take his pack off and put it on the ground.
Then, Brown bear will come, and he will fetch that thing from behind. As we saw earlier, when I do
like that, the sorcerer will chase after me behind him. ‘When the sorcerer chases me, you will rob him
of the solid food.” Then, after all of them did what Hare had said, the sorcerer took a time to catch
Hare. Then, just when he was about to catch up with Hare, Hare walked very slowly, and just when
the sorcerer was about to kill Hare, Hare suddenly escaped like smoke. When the sorcerer returned
to his things, he became aware of what had happened and realised the things had been stolen by
someone.

(24-46) Then all the animals began to share the things. Hare said, ‘First, this black hat suits
you, Magpie. There is a hole in the middle of the black hat, so you may put your nest inside it. If you
make a nest, you need not suffer anymore. It will be good if you put eggs in the nest and look after
your babies.” But the Magpie’s eggs all fell down, one by one, from the inside of the hole and broke.
So Hare gave a drum to Brown bear. Hare said, ‘If you put all of your baby brown bears on top of
this and then make them roll down, they will be so happy. Your babies will like amusing themselves.
Baby brown bears particularly like amusing themselves. They amuse themselves like baby cats. If you
put all your baby brown bears on the drum and then make them roll down, it will be so funny’. Brown
bear put the baby brown bears on the top of the drum and made them roll down and it killed all of
them. The things have happened there, and then Hare gave Wolf a pair of shoes. Hare said, “Those
shoes are suitable for you. If you take those sorcerer’s shoes and put them on your bare feet, Wolf,
since your feet are indeed bad due to cold and you, indeed, cannot sit down, if you wear those shoes,
it will be good.” After Wolf put on the shoes, nothing came to his mouth. He was not able to kill
even a sheep. Then Hare gave Fox cymbals, but his baby fox feared the cymbals, escaped, and lost its
soul.  (47-63) So then they all discussed again. ‘Hare is bad. Hare indeed deceived us and did bad
things to all of us. It is bad for you. It is bad for me too. We all get along with each other.” All Hare
turned himself back and said are then not only lies but also bad things. All of them said, ‘Hare is bad.
We will go to tell that to him. We indeed will go and peel Hare’s skin! We will do bad things to
Hare! Then when they were sitting and having a meeting, Hare was running to the place where all
the animals gather. Running, Hare said, ‘Hey, what’s up with you all? Look, it is that sorcerer who is
bad! That sorcerer recited sutra and then did bad things to us! After I ate bread, my mouth was totally
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split!” Yeah, that is of course true. All the animals certainly did not harm Hare. Hare used wisdom; at

that time, it was Hare who harmed all of them.

. . .

FE® Bl @ [ Cicds &k & W Wds ice B K &
U 7 7 g &M E g B g i M YoM dn
GD S Gk MW WD ¢ W '@ o w o W I @

. . . . . : N . N . “ r

— WA R i MRy i M o M e W6
MW 0ds (M K B B o s D B s ds
L N Vel G =l VR G R G o VT QR A N L S I A S

\m — H N M o G 0 & o RGNS W PG ) G
Jo e wan Mg ie B g i o L RE S do s I

5t i O . : . @ o T T
el I v -l N TR O - R e O
i B Y¢S a ¢ an i i i« aca - Bt ac T 99 i o
xwiﬂﬂﬂﬂ:%Wﬁéémggisﬁﬁm&.ﬁaﬁé
oY € 7oy BT v b g e M@ WO NE T
AT g G BTN R Y e @ W o @ et I TP & S
T PRI sl 7 LG W S VS A i L TN O R S St A v
G0 g B e A5G 2y W E i @ ds e M by I T de 10,0

g g 0 _Uw®y mlc¥mw > g B x s w’
AR T S B T e G el P L T
W oo & LA e R B e e ok e B a [T
o g L A SN (A S g S
oA logg RV a0 dc g iy W i B ode Wds @ ey
M 12gg i Eoie R @k ds (20 e T G
R < L A VG g G Ve v SO Vi e (O i’ ¢
o5 g o (L o Pl ol -l ) Lol TP

® 2 erwe 8t i e K e g M e § s v e 0
T%ﬂn««ﬂ«.&::ﬂw%1|£\mwmmwwa.ﬁx.@$ _WIW.\V& T @ v e W A
o g A G B8 N Cq dn e i S
L v « W o W ! v o _.—Rﬁn.\ Y = el
& @ . Ww o EdCas T i 8 M E R By
S B Hds gl o SIS ey A ROE Aol T
T irie i i = LA™ aw e W g WU E e gy WP, 9
S L s dg @ O By o W g
S g o & g ¢ Fae i e D4 W@ & ic i@ a0
SWed G wi T MO T b e 8 @ Sae © At i & I dn
SNE Y B g : a0 g R S W g 5
E@W g P33 @t Wl v gt wic™® g i go—
S EM g ooy —E 0 i ic® MO L E a2
SW A @ go® ([ “loW e U Tde F LB g g drdc ® VT i 5 ac
Sd 6 WA 5 U je ¥ Wi cw i iR RN e
KR8 od U & RAdC@ MW @I T W OIDACE Ao dods B2

36



e W & 6 W @
@ T 'y (e
E_q ¢ B —a dc
a ke a
W ac fds
w ¥ ds i g IO
Gc ¥ W @edi E e
ol v 55 W
w7 %

I ¥ o jo B
& WA g U AM\VM
s ( E d .

> oup AT dc
-

SR Rk

I

a

W

q
£':e§'q

-~

A
ikl

RARRRR| RS
%

2N

=G FEF

.2
~
Ly
~0D
AN
FN'QTR'@GSN'
N

S N Arg) &EAT

RN
[2N

2N

a5 5

FRRIRR| =FARIFRA

AR
3 %5

~

~
B
=5
R
3
oo

a AL
zia]quiqq w.x.q:.ql.ajﬂ.qq.gzﬂ.q.a\l

A

-~
~

ARy FR R T IAR AR

i 18 D kY
% w0y

3

= W
W8y .
S R

&
R
=

.

3
i
q
A\
i
&

37



STORY 3: THE HARE AND THE TIGER

Full text in phonetic symbols

(1) tollriSS ri“w614ya55 lolleiSS ?911t§h055 ndallraSS h§951k955d9551955 I‘CSI. (2) ?allkGSS Vva111955 6hill
no®® dza''ri> wa'lri®® ne!! sho> dze''lo%re!.

3) rillwoMye®  dza'kie!lwazo% (shoSta% %, (4) dzallkel'wa%zo’S tsho™ dza''ke™
"dzo''ya¥do>ko®. (5) dza''kPe''wi'* na'lso®® 203 teo!'lye'*teo'lye!* "dzo''ye>do¥zi%. (6)
dzallkhellwaSS ndglztaSS t@hQHSiSS I'CSl. (7) tollriSS tGhQHhWElSS 1,1(1119955. (8) ri11W614 ndglz khel4
Zii'ta''na%s 0'17¢% se'lta!'na’® teho!hwa®® na'lgo™ dze'!ni®S. (9) dza!'kPe!lwi na''so’® shono’s
rillwd™ ka'llo™ka!'lo%® so!'lo%5t0%® dzal'kPe!lwil* no'? dzo'Tke™ "do™ mo'ltei%na®® 20'z0%S ne'2
nd955 ZT”kQSS tShglleSS‘ (10) ?(155 dZOlll(QSS khellk(~)l4 th(114 p051ya”2955. (11) ?955 I'i”W(~)14
ka'llo%%ka 105 so!'no™ 7 1ko™ tghe!!le%%ka'* fs"o!!le*ka’S co''no®S te"i!lno™ dza'lle™ pi%Sso™S. (12)
dza'1e% s"0!'no%® 2a%° rillwd™ fse!'no®® jo!'no®® kle!k™ i'! na™ Ko!'ro%® kPollne® fse!'so™.

(13) t@elll’l955 Sh011n955 t§(151k955 1:]01429111’1355 d651t911k955. (14) t955 tSheHHQSS na14y955j€1“th€114ta55 t055
s no%® 2a!170% ta™! 151 pollze®s. (15) ta! tsi%® jo!'no%Sta®S 20!1z0% Pallko™® rillwi™ the’S (g™
tsha!lyo®*ti’dze!2. (16) 2ei'* tad! ke> s"0% tsa!ltei™ho>. (17) te"o!'no® to>® ma'lre’!. (18) tsa®’
s0'lno™ gha%s fshallwas dze''na® a’s kha’S ghel gal'fil*ta’s. (19) na®® ha'lge™ to™ ro® so'lko
ma'ltsho! ko, (20) ta®® ha''ge™ he’> o™ s"u'4so!'no™ me!'fi*t. (21) 20''ze™ tsa®® sa''wa> dze'!'na®®
kha55 kh355§h055 I'CSI. (22) tsaSs Selln955 me“ﬁi44. (23) 2355 thSS kh014 ni’! 1a%5na>° [§ha“y955t155
dze''zo%. (24) te"o'* ni’'to''ho®® 2e%° ko> sd''ko® ei''ta’dze!?. (25) ?0!'z0% kPo!'ro’’ko* ni’!
ma'lei''ko®. (26) k"'a¥na™ jal't"a'*zo> ra’'tal'zo™. (27) 2e°° te"0'* nid'to!'ho’’ si''gaPta>dze!?. (28)
205 Ko™ nis! (5i55t0%sei®® ta’ ko™ dze'2. (29) 20!'70% ta!'ko®® ni®! {i%ta¥nota™ kha’S na! jall !4
ra’'tal!zo®. (30) 2e°° k"o' ni’! si''go>>dze'?. (31) 20> kPo!* ni’! ja¥ka® (si*to> dze''zo®. (32)
ta''ko™ ni’lna {5i¥yallze™, (33) ta''ko™ ni’'na fgi¥tal'no’® ja¥kallyo™ 0% kba’s na't ghis
ra’!tallzo%. (34) tol'to!ho™ fgho!! i®! fshalsi%Sis ! si% o™ ghall 1% fg0!'mo™no’ to!tsi%S nis'nal
ma''ro’koBdze'?. (35) 20''z0% k"0¥ to'! re’l. (36) ke’ ?''z0® moal'lsi"no® ¢M'o’°na®
ishallyo%dono'2 2% teh0%! ¢i'lno™ ri'-mi¥. (37) ko™ ni®! molgino%Sisallbo®® kie’S gallse’
is%1ta%no™ tolltsi®® hsollno’S. (38) ollz0™ tehe™ o!lthollfi* dzellne™ K'eS {ga’Sisa’s
ma''tholAi*sei!® tad'ko®. (39) 20''z0% tehe® 20!ltho!'Ai**dze!! kheS  teallloteilllo>zo®
tho!lfi*seil® 20'1z0%. (40) 2% ta’'ko® s"''na® to!'ri®® tsa''-tei*nallgoba®>. (41) ta’® ni’!
la"ta%na®’1e’ ¢hi'! tsa''ko> ba®. (42) s5°°no™ 20% ta’! telo!'ko>s0>.

(43) 201205 150K 20%%ko™® na'® na'lo%ke™ no™ pillno’s 2al'ke™ rillwd™ sho!lne™S nallba®s
shallta!!zo®, (44) ta® "do'? tsa''na'* ha''na® se!'to® ko!'fi* to!'? s5!'no™®. (45) ?o!''zo™ teho’
ho''to® to''tei®®f0*® kPa'lda® to''tei®® dze''no''da®. (46) ta*® ta’'ko®® kPo''ho’’na!* ni!'ba’
shalltallzo%. (47) ta> teo'teu® tswa!llo® 2e "di'? na’! ha''ge™ ha'lpa®® nal'ba® le!'ra’ko™. (48)
a5 15o% ni' mo' ol fi*mi%S. (49) holto™ do''ta’S "di'2 no®® pillne™ ga’® ghallteiTri!lba™ to
so'lya*z2>. (50) kPo> kha'lda® do''ha’dze'?. (51) kPa''da® do''ha®® dze'’no® na'‘lo®®
tsalkhuSna de'lto%no!lda®s. (52) 20''ze% ro!'hi®® no® "balke™ taSke™ pallso’S tha!lri’S
ho'*ta'zo™. (53) ta’'ko> na''so® ho'#li''ni**ka> ?a''ke®® wa!llo®® ¢"i!! no® dza!lri®® wa!lri®® ne®
§ha11k955 ndZOllﬁi44 tQhOM p955 ksllkOSS §ha11k955 “dzo“ﬁi““dzelz, (54) '[(1511(955 p955 kgllkOSS ndOIIYaSS
za"hi*mi®. (55) 2% "% no¥no®® ¢hi¥ sal'ko™ no®>. (56) ?2a®® ri''wd'* sho''na® kha'lei!!tsi®
25501k (57) 205 thol1e5S ¢! ras! ¢! raSine® no®S "ba!lle! da’® s ko ga'lsoSle!! ho'“, (58)
1055 1a5'ko™ mo'ltho! fi*misS. (59) 2¢%° a'lko™ wa'llo®® hil! no™ dza''ri®® wa'lri%® ne ghallko™
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"dzo''hi**dze'?. (60) to''re’ "P si'ko¥zo® no''10’te®. (61) "da’! ta’! tsa''na'* tho!lri®
ha'lta'lz0, (62) ta*® {sa''na™ ha''ne™ ta®! fsa'! na¥ye™ gho''so™.

(63) to're™ tso!no%*da™ ma''na'na™ na’'ko!! na' g mbo'ltei® tho!lys%5j0 ™m0 z0% po!lle™ze’
te"i''no¥ joByo>nalt. (64) dzi''-ke>so® 2al'ke™ ril'wd!* 2e% kle¥ to'lral'na® ta’! tsi® se!lri®
te"0® 20!'ko® dze!'no®. (65) ka'lra®no® na'lga®’dze'?. (66) to> "da'lra® nallge®dze'?. (67)
te"i''no®® sho!'no™ ta’! shi'! ro® tsil'ke®® te"i''no¥. (68) ro> he''la'*na® ta’! tsi¥ se!lro™na® to®
zallfi*. (69) ta*'ko™ t10!M1e% he!llaMno™ ta® pal'te’® §'i''no%S. (70) 2alke™® rillwd!ye®® po!lle™
tGhi”IIQSS Sh011n955 G2~111k955Z9551e55 2e55 tGhOSS cé“ki“ pollliSS po“@ha55 ?glltghaSStGiSS [§i112955. (71)
2011765 ko™ gallo%ga o™ mo'!dza fi*miS. (72) 2a''na 20120 po'llo®® tehi!no™S sho!lno
calki%S khasS nat rad'-tal! zo%.

(73) 2a''ko™ ri''wd!*yo™ la''dzo*’le te''da®. (74) ?a''ko™ ril'wd!' to® to!!tsa®>-z0% re’!-ja®.

5

Interlinear glossing text

(1) tollriSS I'i11W(~)14-Y955 lolleiSS ?311t§h055 ndellraSS
C\.\(J 'c\. V' - '\/' C\' -
RGY XARA AN Qs AR’
additionally  hare-GEN tale IPL.INCL here

hsoSl k%S do%S-lo™  re’!
- c\ - - \ - \ -
RARAARRA 25)
tell-PROG-NML CPV
“There is another tale of Hare that we narrate here.’

(2) Pallka™ wa!llo® ehill na> dza''ri>wal'ri®
~ o > [N

Y A B 5 SRR
uncle fox back recede colourful fox fur
nell §hoss dze!1-1o% red!
‘\l‘\ - ‘\ l‘\"\ -
RN SENEEN Y
fire say-STA

(We) say: “Uncle Fox, move back, or (your) colourful fur will burn.?*”’

(3) ri11W614-Y955 dzallkhellwaSS_ZQSS t§h051_ta55 ZGSS
‘\'w 1‘\1 l‘\l "\ w - "\
ERA SERESE AR
hare-ERG merchant®*-NDEF rob-PFT.NSEN

‘Hare robbed a merchant.’

(4)  dza''khe''wa®-zo>®  tsho'¥dza'l-ke®™  "dzo''-yo> do® ko*®
"\' "\ \/ - 'c\' v"\' "\
5 RS SR AT AT AANF T
merchant-NDEF do business-NML  g0-PROG.SEN

‘(At the time when) a merchant is going to do business.’

2 This phrase is a folk saying, in which Fox denotes not only a fox but also all the animals. Strictly speaking, the word
/wallo®™/ means an animal similar to a fox, which appears in folktales and often scares children.

% This word denotes a traditional Chinese merchant, who goes to villages to villages for business, carrying a pole.
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(5) dz,a“khe“wil“ ga“soSS ?(155 tGOIIYeMtGOllYeM ndZO“-YQSS d955 ZiSS

"\' ‘\l V 'V - - \d l‘\'V "\' \d"\' "\
AR Se8x  ax FmARdma AF AR S
merchant.GEN front again limping g0-NPFT.SEN

‘(Hare) was again going in front of the merchant, limping.’

(6) dzallkhellwa’s  ndal2-ta™s ts"o!1si%S  red!
"\' - ‘\' - ‘\'C\ - \ -

NN AR'R &' AN 25
merchant DEM-EMPH justright CPV

“This merchant (thought): “This is just right.”’

(7)  to''ri® te"s!'hwa’’ na'! go*’
o o
IS LY S\C TR
additionally liver EXV.SEN

‘“Moreover, (Hare) has a liver.”

(8) I'iHW(~)14 nd912 khel4 zﬁ”—ta“-naSS ?9112655

C\'\ﬁ - A' \’J - - - - ‘\"\'
N'AR AR AN RIR'R'H{ ®'H
hare DEM 3.ERG catch.PF-PFT-CONJ  then
se'l-tal"-na®  te"o!"hwa® na!! go® dze''-ni*

- - - A - - 'c\' xS '“'
ANR'RG &BH'A FRT EENE-Y
kill-PFT-CONJ  liver EXV.SEN say-SFT

‘He thought: “If I catch this hare, then if T kill him, I will have a liver.”

(9) dzallkhellwiH IJallso55 Sh014-1’1955 ri“w614 kaHleSS_kallleSS

v‘\' ‘\' V '\d - w v‘\v ‘\'v - v‘\v v‘\v

F' MR 5 'NX KRG N'AR AT A

merchant.GEN front g0-CONJ hare slowly-RDP

Sh011-1055-t955 dzallkhellwiH 13912 dZOH-kQSS nd955

\(d - \(d' = - - = - - “ - - A - “ -

NRA'R 3 R'AN RA HR'Q AR

g€0-NML-DEF merchant.ERG  1.GEN back-GEN DEM

mo'l-tgi®5-na’’ 25117455 gelz LR PeR Zil ka5

=N - - - N 1‘\ - - c\ - - A -

AR'EH s RN an CoERY

EXV.NEG-FUT-CONJ  then 1.ERG DEM catch.NPF-NML
hyll_J 455

o @

&A1)

can-STA

‘(Hare) went in front of the merchant and walked slowly, (then) the merchant (thought): “If
this (box) were not on my back, then I would be able to catch this.”’

(10) 203 dZOH-kQSS khellk(~)14 th(l14 pOSI_Yall 703
(2N ~ o
ac SRR RayEr SR ISR
again back-GEN box ground.LOC leave-PFT.NSEN

‘He [the merchant] again left the box on the back onto the ground.’
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(11)

(12)

(13)

(14)

(15)

?955

-\'

&

then
t§h911'1355 kass
%m.m.m;.
can-NML
pi¥S-sa’s
SEENES
g0-PFT.TRA

ri“w614 kaIIIQSS_kaIIbSS Sholl_ngSS
‘\ - w - - ‘\ - - ‘\ - V - ‘\ -
X'RAR qrA'qrA I\ [Y
hare slowly-RDP g0-CONJ
t§h911_1655 kas®  eollong’s tehill-no’’
V - - - ‘\ "\ - ‘\ "\ -
SAT AR SN RN
can-NML do-CoNJ lead-CONJ

Al ko’
A5 ay
catch.NPF-NML
dza''-le®

FE A

far place-LoC

‘Then Hare walked slowly, and when he is about to be caught, he (escaped and) led (the
merchant), and took (him) to a far place.’

dza'l-le*

5 = A
far place-LoC
j 011_1,1955
(NN
wR'g”
come.NI-CONJ
khgll_n955

(2N
QENCY
fetch-CONJ

11_ 55
e -no
iy
NG
escape-CONJ

sholl_na’s

N
ARG’
g0-CONJ
Khel k!4
2
Rargar
box
tse'l-s0™
)
SN

?GSS I‘iHW(~)14
- C\'\,-‘ -
AR X'AR
again hare
g1 nal4
O, .
AA R
DEM.GEN inside

escape-PFT.TRA
‘After (they [Hare and the merchant]) reached the far place, Hare again came back, escaping,
and he fetched (things from) inside that box, and escaped.’

sholl_na’s

K=
g0-CONJ

t§‘151'k955 13014_2311_11%155

'c\' VUC\ - -
NN K375
cliff-GEN surface-NDEF-LOC

‘After Hare escaped, he sat down on the edge of a cliff.’

to>?
\'

2
DEM
(s"e!l-nos
ABN'S
eat.PF-CONJ

ts"e!!-na’s na'4-ys’s jallthg!4_gass
[2N [2N

ABN'R’ S R'T AR

eatPF-CONJ  inside-GEN  “candy-com

20!170% ta’! tsi

‘\ "\ -

R3 §m) ga

then tiger one

tse'l-no™
=N
NG
escape-CONJ
KPo!lroSs

\(d' -
=R

3

deSl-tQH k955
QYR ARAT

Sit.PF-PFT

to>
~

-
like that
p o!1_7a5

[2N
S
come-NSEN

‘(Hare) ate that, the candy inside, ate like that [by sticking his hand]; then a tiger came.’

t(151

A
tiger
rillwa 4
A
N RR
hare

tsi>?
3
one
tgheSS
\" -
A
2.ERG

jO“-l’lQSS-taSS ?9112955 ?alleSS
pY A 2N LD

qJ=5 5 Ry W
come.NI-CONJ-EMPH  then uncle
EghQSS tﬁhall_X\GSiﬁSS‘_\dZeu

&’ AAAFR'IX

what eat.NPF-PROG.E-QUOT

‘Tiger came (here) and then said: “Uncle Hare, what are you eating?”’
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(16)

(17)

(18)

(19)

(20)

21)

(22)

-~

Q- 5 A S AT’

?ei14 ta51 kheSS t§h955 tﬁhall_tGiSS_ﬁOSS
12N

INTJ INTJ 3.ERG what eat.NPF-FUT.E-SFT

‘(Hare replied:) “Uh, what am I going to eat?”’

teho!l-noSs {05 ma'l-res!
v 'V'/. v' "\ -
Ak = e
2-COM like that NEG-CPV
““(I) am not like you.”

55 11_A55 h,,55 holl a5
il . 0l a wa
<R ANR'3 A ABAR
how kill-CONJ meat eat.NPF-SFT
na’s Khass shel4 ga'l-fil*-ta%

- - c\ - 'c\' -
= & e ANAAR
1 mouth special like-STA.SEN-SFT

dze''-na®
\ - -
SENEG)
say-TOP

““How (do I) kill? I say I want to eat meat, my mouth loves (meat) very much.”

na’s hall ge’s {055 1055
- '\' ‘\' -

R 5'a 5 c)

1.ERG indeed DEM other

ma“-tghe“-kQSS

O\ A~ .‘-'\

AN R

NEG-can-STA

»)

“I really cannot kill other (animals).

tas ha'!ge’s heS3ho™ s"u'*-s0!1-no™
- 25'57' @:ﬁ @R'ﬁ:'a'
then indeed body small-PFT-CONJ

‘“Then, (my) body is really small, (so killing) doesn’t work.”

?o!lze% tsa® sall-wa® dze''-na®
~.2D N
w'a' g' atq' Exnav
then grass eat.NPF-SFT say-TOP
KhaSs ghoS  peS!

- v' > -
R 5
split CPV

»)

““Then, I say I want to eat grass, (my) mouth is split.

tsa> se!l-no® me''-Ai*

- "\l \ "\'
& axg A5A
grass eat.PF-CONJ bad-STA.SEN

‘“Eating grass doesn’t work.”’
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(23)

24)

(25)

(26)

27)

(28)

(29)

?955 thSS kh014 niSl

~. L AN | o
6\ AN RA E\Q|
then 3.ERG 3.GEN eye
t§ha“-y955 55 dzell-za%

N ~_.a
azad ¥y I8
eat.NPF-PROG.E Say-NSEN
““Then, I [Hare] took out my eye and am eating it,” said (Hare).’

la*>-no™

ARN'S
take.PF-CONJ

teho!4 nid1-tohos 2655 Khoss $i'koSS
oy JaRE & S ey
Y
2.GEN eye-DEF INTJ 3 a little
cill-ta®-dze'?
‘\ - l\ -
N{'R'IX
give-SFT-QUOT
‘(Tiger) said: “Hey, please give me a little of that eye of yours.”
g Y, P g yeory
?9112955 khOHI'OSS—kQSS niSl ma”—sT”—kaSS
S SRR gm SRC
then 3-ERG eye NEG-give-STA
‘Then, he [Hare] did not give (Tiger) his eye.’
K255 -nass AE205  radltal! 70%
SELS #er QEAT RS
mouth-INE Ccandy-NDEF  put.NI-PFT.NSEN
‘(Hare) put a candy in the (Tiger’s) mouth.’
255 teho!4 ni%'-t0 "o §7'1-go%S-ta%S-dze2
\' \’J - c\ 'Vl \’Jl c\ 'c\l '\
& 8A AR RSN
INTJ 2.GEN €ye-DEF tasty-STA-SFT-QUOT
‘(Tiger) said: “Hey, your eye is tasty!”’
2455 Kol nid! {5i%5-t0%-sei’S taS! koS
-\' w‘\l ‘\ lw'\ l‘\' "\ -
& A A [AN'HR'FX'A CRIEN
then 3.GEN eye dig-SFT-QUOT tiger-ERG
12
_(lze'
IX
say
““Then, dig out my eye!” said Tiger.’
29117555 tall ko™ id! (si%-ta5no%-ta>  kha%-na'*
RF s g g SUECES R
then tiger-ERG eye dig-PFT-CONJ-SFT mouth-INE
jalig!e rad-tall 7055
o Q@EAT RS
Ccandy PUt.NI-PFT.NSEN
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(30) ni si'l-go®-dze'?
~. son o NN
& A A @RA'IX
INTJ 3.GEN eye tasty-STA-QUOT
‘(Tiger) said: “Wow, my eye is tasty!”’
(3 1 ) ?955 kh014 niSl jaSSkaSS t§i55_t055
\' C\' C\ - - 'V'
& AR Ry a SUES
then 3.GEN eye another dig-SFT
dze'!-zo>
~_.a
EENStY
say-NSEN
““Then, dig out my other eye!” said (Tiger).
(32) tall_kQSS niSl_naM t§i55_Ya11 2955
'c\ “ - - - lc\
Cal AT JN'R'IA
tiger-GEN eye-both dig-PFT.NSEN
‘(Hare) dug out both of Tiger’s eyes.’
(33)  ta''ko* nisna {si%-ta'l-no™ ja%kallyos to55
'A ‘\ - - - l“' - '\‘J' \'
CRl AR AN'R' @A o\
tiger-GEN eye-both dig-PFT-CONJ another.DEM DEM
KhaSSnald ghiss rad-tal! 705
- - ‘\ - - l‘\
RN IS CRIENESE
mouth-INE  back PUt.NI-PFT.NSEN
‘After (Hare) had dug out both of Tiger’s eyes, he put the other one back in (Tiger’s) mouth.’
g 11155 hAll 51 hoy 11 gi55¢chATl iS5 h 1155
G4 @it gl e g
R'RA'% =3 AR &I RFG A
DEM-DEF what Cpv sparse and moist-NML meatball
tso''-mo®-no>  to''tsi®>  ni’'-na'? mo'!-ro¥-ko>-dze!?
Vlw'w' w' - ‘\ - ‘\"\ "\l\ -
SR X sy EERANEAIEES
taste-EMPH-NML  like this  eye-both NEG-similar-STA-QUOT

‘Then, (Hare) dug out Tiger’s eye, and put a candy in (Tiger’s) mouth.’

?655

kh014

51

‘(Tiger) said: “What is this?! A thinly scattered and moist thing, a thing with meatball-taste;
g y g g
in such a way, both the eyes are not similar!”’

khOSS

11

51

(35) !lz% to re
A 2
then 3 like that CPV

‘Then, (Hare said:) “(It) is like that (for me).”’

% The meaning of /ri*'/ is identical to that of /re®!/. We follow the real pronunciation appearing in the storytelling.
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(36)

(37)

(3%)

(39)

(40)

(41)

(42)

KheSs 25117555 ma“-gi”—noss cho*5na’s [gha“-yass do'l-na'2
\d - ‘\"\' ‘\v‘\ '\d' [ - - "\v v‘\'
AN ®'g EANCICARCY X' AN A RATR"G
3.ERG then NEG-tasty-NML later eat.NPF-PROG-CONJ
207 te"o™! ¢ill-no® ri''-mi®

-\' w - ‘\ '\d' > 'wv

® BA ISENC] TR

then 2.DAT give-NML CPV-SFT

““I ate the one which was not tasty later, then, (that is the same as) what I gave you.”

khol4 l’li51 mgll_sil4_n055_t§allb055 kheSS I]aHSGSS
Ao\ | o oL L. LN h-J N s
[A SR AN 'IH'N AN AN
3.GEN eye NEG-tasty-NML-EMPH 3.ERG earlier
[§he”-ta55-n955 to!ltsi%s h§911_n955

- v‘\ \d' - "\'
ABNE'G 23 RAR°S
eat.PF-PFT-CONJ like that tell-CONJ

““I ate the one which was not tasty earlier,” said (Hare) like this.’

?9”2955 tgheSS ?Qll_tholl_ﬁi44 dzell_n955 kh655

N0, o Nem O, a_.a., =

GBS S N'AIR'A SENE) AN

then 2.ERG Q-see-STA.SEN say-CPV 3.ERG
- - ‘\' v v‘\"\ "\' v‘\

SR'OR A AR A'IXN'A AN

a little Q-see-STA.SEN-QUOT tiger-ERG

»)

‘Then, Tiger said: “Do you see? I don’t see anything.

20'170% tehe> 2N -tho!l-fi*-dze!! Kkhed3 tea'l1o”tei! 0°3-20°°
‘\"\' - ‘\' V‘J 'c\i‘\ - - - vc\ -‘\-c\
RE! B R aF=AIX A mAr A A A 33
then 2.ERG Q-see-STA.SEN-QUOT  3.ERG vague-NDEF
tholl_ﬁi44_sei14 ?9”2955

Ned 'C\.‘\ 'C\' N,
AgR'A'IXN' A G\
see-STA.SEN-QUOT then

‘Then, (Hare) said: “Do you see? I see vaguely.”

255 ta3l ko™ Pl _pass to!1pi33 ‘[§a11-tsi55 na!l g355-ba55
‘\' 'A - N - - - - - - '“' -

& SN NEANFR R'IR RANFERAA

then tiger-ERG  heart-INE also heal-FUT.SEN-SFT

‘Then, Tiger (thought) in his heart that (his eyes) would perhaps heal’

255 ni’! la!-ta55-na¥s-1e5 chil! [ga“-keSS-baSS
- ‘\ - - - - [ - "\v -

5 g ARNREH AN 2= AR

now eye take.PF-PFT-CONJ-SFT  back heal-STA-SFT

‘Now he had taken out his eyes, but they would recover.’

$0°°-no> 20°° ta®! te"o!!-ko> 5o
- ‘\ - \ - ‘\ - C\ - v/ -

INI\\ENNCY &5\ | AR"TAR

think-CONJ then tiger lead-AOR.TRA
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(43)

mind.’

(44)

(45)

(46)

(47)

‘(Tiger) thought of (that), and then (Hare) led him away.’

2255 tsal k%205 ko™ na' na'4-lo%-kaS 0%
.\'.\' - "\ "\ - 'v"\ ‘\'
G NAIRARIAT A aR § g £\
then cave-NDEF-GEN inside both-NML-ERG fire
pi'l-no’s 2a!1koS illwe4 shall_peSs nd'lba’s

"\' - - C\'\/ - ‘\ - - - -
QNG N'R X' RAR INEALNMCEN CEN
burn-CONJ uncle hare heart-ABL bad
shall_o!! 7555

o

PR AT A

occur-PFT.NSEN

‘Then, both of them made a fire in a cave; Uncle Hare came up with a bad (thought) in his

ta! nda!2 tgall_nam hall-na’s sellta5s
- ‘\ - - - v‘\ - - ‘\'

o AR A FR ARRN'] ANR'R
tiger DEM cliff-INE throw.PF-CONJ kill-EMPH
koll_ﬁi44 t912 8611-H955

V "\ - ‘\' "\ -
ANEN A AINENE
need-STA.SEN DEM think-CONJ

‘(He [Hare]) thought he wanted to throw this tiger off the cliff and kill (him).’

25117555 tehoSS ho!lto™S to!l-tei®5-fio5S KhalldaSs
\'\' v - 'v/ - - 'v' - -
®'3 9A SEIN NN AR A A'ARAN
then 2 inside Sit.NPF-FUT-CONJ  edge
to!l-tei> dze''-no'-da®
- - \ IC\' -
AR IXGR
SitNPF-FUT.E  say-CONJ-SFT
‘Then, (Hare) said: “Are you going to sit inside or on the edge?”’
taSs ta’ koS Ko ho%S-nal4 pal'ba’s  shallta!! zo%
- "\ - \d - - - - - - "\
o) CRIRIN RATA'GR R§'A FXRIT
now tiger-ERG  breast-LOC bad OCCUr-PFT.NSEN

‘Now Tiger came up with a bad (thought) in his heart.’

ta® teo'lteu™  fswal!l-1o® IS

~
R " \6:' 63\’. sksksk wa.
now a little Ccatch-“PFT INTJ
pa’! ha'lge’s ha'lpa’s nd'lba’s
= z(_).a. Az =& A
1.DAT indeed perhaps bad

““Now I've understood a little; he must have done a bad thing to me.
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(48)

(49)

(50)

(D

(52)

(53)

55 51

ta 1395 3 ni

- LAN - [N
5 G ST
now 1.GEN eye

)

““Now (with) my eyes (I) do not see.”

1’1’191 1 -thO 11 -ﬁi44-mi55

‘\' = v‘\'\d'
A'NFR'AA
NEG-see-STA.SEN-SFT

hglltOSS dgll_taSS ndilz n955

'VJ - L - ‘\ - ‘\'
RANAR ANRR ARN g
inside Sit.PF-CONJ DEM.ERG fire
Ija51 Shall_tGiSS filllbas® 153 8611-Y355 7255

- \ - "\ - - ‘\' - .C\

=X INRIESASNNEN ' IS\ M=
1.DAT burn-FUT-SFT DEM think-PFT

pi'l-no™

- ‘\ -
SENEY
burn-CONJ

““If (I) sit inside, this [Hare] will make a fire and burn me,” thought that [Tiger].’

khOSS khalldaSS dQ”-haSS-dZCIZ
& RARAN QNRHEX
3 edge Sit.PF-SFT-QUOT

‘He [Tiger] said: “I want to sit on the edge.”
k"a''da> do''-ha® dze'>-na> na'*-lo>?
AR AN ANE T 3= 5
edge Sit.PF-SFT say-CONJ both-NML
de!-to%5-noll-das
YR ARA R’

Sit.PF-PFT-CONJ-SFT

tsa!'ktuSS-na!

NRICENCIN

cave-LOC

‘(Tiger) said that (he) wanted to sit on the edge, and both of them sat in the cave.’

25115055 rol1his oS nhall_kaSs
‘\"\' - ‘\l 'c\l
O EF MN 3 AA=f)
then other.ERG fire burn-SEN
pa'lso™ thallpi5s ho'“-ta!! 7555

v‘ 'V - - - - 'c\

X SENSY SONNESE

front downwards push-PFT.NSEN

ta’!l-ko™
AN

Sy

tiger-GEN

‘Then, the other [Hare] made a fire and pushed (it) in front of Tiger, downwards.’

ta3! ko pa'lso’s
v‘\ x5 'v -

Calial X

tiger-GEN front

chjll no’s

o\

IS X

back recede

ndZOH-ﬁi44 tGh014

A\ A~
AFA Sy
g0-SEN 2.GEN

h014_1i11_ni55 ka55 ?alleSS
@R'NN'%’%QN' R
push-NPFT-CONJ uncle
dza''ri*wal'ri® ne>
o\ [2N -~

S S NS IR X
colourful fox fur fire.LOC
p955 ko!lko™

- - v
‘EX e
hair all
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Wa“1955
‘.H.a].
fox
§ha“-k955
S 2N
NAI)
burn-SEN
§ha“-k955
S 2N
NAI)

burn-SEN
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ndzo!!-fi**-dze'?
\d"\'\ -

AL

20-STA.SEN-QUOT

‘When (Hare) pushed (the fire) in front of Tiger, he said: “Uncle Fox, move back, or (your)
colourful fur will be burnt with fire; your hairs are all going to be burnt!”’

(54)  ta-ko™S o ko!lko’s ndo'lya’s
- c\ - - \(-’ \(d - -
Calial X &' Al XA
tiger-GEN hair all colour
‘For Tiger’s hair, the colour was all good.’

(55) 2% JUIE n0%5-no’s chiss
~ o A [ S
G\ IS5Y CYaNCY B
then back recede-CONJ back
no%s
X
recede

‘Then, (Tiger) went back, and (again) went back a little.’

(56) ?(155 ri”w614 Shell_na55 khallgilltSiSS
[A=d ~ o (2N
AR’ NN NAN'GR’ RESEEN
again hare heart-INE bad

‘Again, Hare came up with a bad (thought) in his mind.

tholl_leSS hill 51

(57) ?2a% ' ra

A’ aras 8= ety

again top-LOC firewood add

ra®S-na’ nos thalllell-dass  s3l'ko™
- ‘\ - ‘\ - - ‘\ - - - w

QG 3 ARR AR NF

add-CONJ fire fire-STA-COM a little

h014

SEY

push

Zall_ﬁi44_mi55

SENAER
g00d-STA.SEN-SFT

sillkos
'\r’

NE

a little

shaSS_toll ko™

A= ARAH

occur-PFT

hill
a=
firewood
ga“soSS-le“
v - V - ‘\'
G NX'A
front-LOC

‘Again, Hare added and added firewood to the top, and when the fire rose up, he pushed

Tiger to the front a little.’

(58) o™ ta’!-ko> mo'!-tho!-Ai*-mi®
= AN [N LN LA,
" D ANCAP SIS -\
DEM tiger—ERG NEG-see-STA.SEN-EMPH

‘That (action), Tiger does not see, right?’

(59) 2% ?a'ko™ walllo¥ ehi'!
~ ~ o
& ek A B
INTJ uncle fox back
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dzallri55wa11ri55 neSS §hall-k955 ndZOH-ﬁi44-dZE!12
"\ - "\ - \ - \ "\ v"\l\ -
NANYAN 3N NN A'A'IX
colourful fox fur  fire.LOC burn-NML g0-STA.SEN-QUOT
‘(Hare) said: “Hey, Uncle Fox, move back, or (your) colourful fur will be burnt with fire.”

>

(60)  to'lre® ehi>s sallko*-zo> no'l-lo*-to>
\"\l C\ - .\/'C\ '\’J"\'
KX S8 NG A=A SN/
then back a little-NDEF recede-NML-SFT

‘At that time, (Tiger) went back a little.’

(61) nda51 t(151 tSall_naM thgllriSS hall_tall Zg55
(2N
ART Cal A HR ISENGY AN 737
INTJ Tiger cliff-Loc downwards throw.PF-PFT.NSEN

‘Oh my goodness! Tiger was thrown downwards off the cliff’

(62) taSS tﬁall_naM hGH-I’IQSS taSl t§a11
] . . . [N .
o JUFR AKRNG s 3
then cliff-INE throw.PF-CONJ tiger cliff
na55-ya55 §h911'5955
2N N
s Ay &=
inside-GEN die-PFT.TRA

‘Then, (Tiger) was thrown from the cliff, and Tiger died at the bottom of the cliff”

(63)  to'lre® tsa''-na*>-da’’ ma''na''-na' na’!-ko!! na'
‘\"\' w "\' - - - - "\ -
AR ) AXFRF FANA] A=
then arrive-CONJ-SFT ~ bottom-INE forest-GEN inside
shil4 nhall_tgiSs 11 yo™¥ j0%-mo%-20%  po'lle®-z0%  tehill-no™
a A RV R 2N [ o a_ o
= ARR'F ag A A= T J=g5y RARE
firewood burn-NML pick-PFT.CIS-NML-NDEF  donkey-NDEF  lead-CONJ
.55 .55 14
I
WAR'A'g

come.NI-PROG.SEN
‘Then, someone who gathers firewood to burn in the forest at the bottom (of the cliff) is
coming, leading a donkey.’

(64) dzi''-ko®so®>  ?a''ko® ri''wo! 2e% khe’ to''rall-na®
FON AN & 2He & e 25
run-AOR.TRA uncle hare INTJ 3.ERG there-TOP
ta’! tsi>? se!l-ri® te"od 20!'l-ko”’ dze''-no®
Gl g AaNRR QRfw AT
tiger one kill-PFT.E 2 Q-need say-CONJ

‘Running, Uncle Hare said: “I have killed a tiger over there, do you want (it)?””’
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(65) ka''ra®-no®  na'l go®*-dze!'?
xE -8 3=
where —LOC EXV.SEN-QUOT
‘(The man) said: “Where is (the tiger)?”’

(66) to¥ "do''ra> na!l go¥-dze!'?
~ 2N [A NN
2 ag - SR
DEM here EXV.SEN-QUOT

‘(Hare) said: “Here it 1s.”’

67)  te"il-no™ §"ol1_naSs taS! shill 055
o _.a, o, e, ~,
RRYE] SN Call 4 X
lead-CONJ g0-CONJ tiger dead corpse
tsi''ke> tei'!-no®
% JR N

A C O
side.LOC lead-CONJ

‘Leading (him), (Hare) went and led to the side of the corpse of the dead tiger.

(68) 1o he''la'*-no ta’! tsi> se!l-ro®-na%
. . cc\. [N . . .

RCE] HAARN' SR q137 RANR'AGAS
other drool-CONJ tiger one kill-PFT-CONIJ
0% zall-fii*
-~ [N
2 SIS
DEM £00d-STA.SEN

‘Drooling, the other [the man] thought: “If one tiger has already been killed, that is good.”

69)  ta!-ko™S tholl_]e5s he!lla!4-na’s taS! pa'lto’s
2N w a ~
S Hapas FEAARNG A HANH’
tiger-ERG top-LOC drool-CONJ tiger skin
hill_ 55
s'1'-no
(2N
RES
peel-CONJ

‘Drooling on the tiger, (the man began to) peel the tiger skin.’

(70) ?alleSS I“\illxvf)lj:YQSS 139111955 Eghillc_\ngﬁ i}d1011‘_\nQSS
Gy 2 H-An Axg- Rz & N8
uncle hare-ERG donkey lead-CONJ g0-CONJ
GalleSS_ZQSS_leSS ?655 tGhOSS Gﬁ“kiss pollliSS

v‘\v‘\ "\' ‘\' v - "\ - V - ‘\'
R FArA 6\ BA NR'MN AR'AA
WOIf-NDEF-DAT INTJ 2 wolf.ERG donkey.GEN

11.h,55 11 _+h,55 4555 11 55
S
AR"F N'ABA'F, ANSA

donkey meat Q-eat.NPF-FUT.E  ask.PF-NSEN
‘Leading the donkey and walking, Uncle Hare asked to a wolf: “Hey Wolf, do you want to
eat donkey meat of the donkey?”’
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(71) ?9112655 6511k955 93111355-98111955 mgll_qz‘all_ﬁiM_miSS
L o ~ N [ A"
ey R RORARIAA N AR A
then wolf happy-RDP NEG-well-STA.SEN-EMPH
‘Then, Wolf became really happy.’

(72) ?a''na® 20!1z0% po'lle¥ tehi'l-no> sho!'l-no™

w a_a [N

W Ry Hreay A N8

like that then donkey lead-CONJ g0-CONJ

cal1kiss KhasS-nal4 ra’!-tall 7055

'c\ - - - - 'A
SR ST Qe R 8
wolf.GEN mouth-INE PUt.NI-PFT.NSEN

‘Like that, then, (Hare) led the donkey (to Wolf), and went to put it in the mouth of Wolf”

(73)  ?a''ko® ri!'wo'4yo®’ lalldzo*-le®  te!'-da®
A
Gy 2 H-An AN T AN QAN'E"
uncle hare-ERG manner-DAT look.IM-SFT

‘Look at the manner of Uncle Hare.’

(74)  ?a'ko” ri''wo't to> to!'tsa3-z0>° re’'-ja*
[N ~ « ~ g

SR AN R’ hal Rrur

uncle hare DEM like this-NDEF CPV-SFT

“That Uncle Hare is like this.’

Full English translation

The Hare and the Tiger

(1-2) There is another tale of Hare that we narrate here. We say, Uncle Fox, move back, or
(your) colourful fur will burn.’

(3-12) Hare robbed a merchant when he was going to do business. Hare, again, was going in
front of the merchant, limping. This merchant thought, “This is just right. Moreover, Hare has a liver.
If T catch this hare, then, if I kill him, I will have a liver” Hare went in front of the merchant and
walked slowly. Then the merchant thought, “If this box were not on my back, then I would be able
to catch this.”He again left the box on the back onto the ground. Then Hare walked slowly, and when
he was about to be caught, he escaped, made the merchant take chase, and led him to a far place.
After they reached the far place, Hare returned and he fetched things from inside that box and then
escaped.

(13-42) After Hare escaped, he sat down on the edge of a cliff. He ate the candy he had
found inside the box. Then a tiger came and asked, ‘Uncle Hare, what are you eating?” Hare replied,
‘Uh, what am I going to eat? I am not like you. What can I kill? I say I want to eat meat. My mouth
loves meat very much. But I really cannot kill other animals. My body is really small, so I can’t kill.
Then I say I want to eat grass, but my mouth is split. I can’t eat grass. So I took out my eye and I am
eating it.” Then Tiger said, ‘Hey, please give me a little of that eye of yours.” But Hare did not give
Tiger his eye. He put a candy in Tiger’s mouth. ‘Hey, your eye is tasty! Dig out my eye!’ said Tiger.
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So Hare dug out Tiger’s eye and put a candy in Tiger’s mouth. Tiger said, Wow, my eye is tasty! Dig
out my other eye!’ Hare dug out both of Tiger’s eyes. After Hare had dug out both of Tiger’s eyes, he
put the other one back in Tiger’s mouth. Tiger asked, ‘What is this?! A thinly scattered and moist
thing, a thing with meatball-taste; in such a way, both the eyes are not similar” Then Hare said, It is
like that for me. I ate the one which was not tasty earlier. That is the same as what I gave you’, said
Hare, like this. Then Tiger asked, ‘Can you see? I don’t see anything.’ Hare answered, ‘Can you see?
I see vaguely’ Then Tiger thought in his heart that his eyes would perhaps heal. Now he had taken
out his eyes, but they would recover. Tiger thought like that. Then Hare led him away.

(43-62) Both of them made a fire in a cave. Uncle Hare came up with a bad idea in his mind.
He thought that he wanted to throw this tiger off the cliff and kill him. So Hare asked, ‘Are you
going to sit inside or on the edge” Now Tiger came up with a bad idea in his heart. Now I've
understood a little; he must have done a bad thing to me. Now I do not see anything. If I sit inside,
Hare will make a fire and burn me’, thought Tiger. Tiger said. T want to sit on the edge.” Then both
of them sat in the cave. Then Hare made a fire and pushed it in front of Tiger, downwards. When
Hare pushed the fire in front of Tiger, he said, ‘Uncle Fox, move back, or your colourful fur will be
burnt with fire; your hairs are all going to be burnt!” As the colour of Tiger’s hair was all good, Tiger
went back, and again went back a little. Again, Hare came up with a bad thought in his mind. Again,
Hare added and added firewood to the top, and when the fire rose up, he pushed Tiger to the front
a little. Tliger does not see that action, right? Hare said, ‘Hey, Uncle Fox, move back, or your colourful
fur will be burnt with fire.” At that time, Tiger went back a little. Oh my goodness! Tiger fell off the
cliff! Then Tiger was thrown from the cliff and died at the bottom of the cliff.

(63-72) Then someone who gathers firewood to burn in the forest at the bottom of the cliff
is coming, leading a donkey. Running, Uncle Hare said, T have killed a tiger over there, do you want
it” The man asked, ‘Where is the tiger?” Hare answered, ‘Here it is.” Leading the man, Hare went and
took him to the side of the corpse of the dead tiger. Drooling, the man thought, “One tiger has
already been killed, that is good.” Drooling on the tiger, he began to peel the tiger skin. Leading the
donkey and walking, Uncle Hare asked a wolf, ‘Hey Wolf, do you want to eat donkey meat” Then,
Wolf became really happy. Like that, then, Hare led the donkey to Wolf, and put it in the mouth of
Wolf. (73-74) Look at the manner of Uncle Hare. That Uncle Hare is like this.

Tibetan transliteration

fRRSRRET Y

R%Riﬁ:aﬁgNggcﬁxqﬂiaqﬁﬁ ﬂ S AR x| EQN%
iw@@q"ﬁwr’i'iﬂ ?;'ﬁ:'a'gﬁ'q"z\m'qﬁq ~ R R ES AN af A
A¥RH @m qqéq I AR PR TR A gy T FRIRE RSN 7]
ﬁgzaaaqqg':q Rq:qﬁfmqa:ngaa&ggqaaqua:ﬁ%x'
8 FRAR T’ Nxmquq:quqaﬁm:ﬁﬁgmqm :ngﬁ\mﬁé\ﬁ'
g5 A I rxaf A&y {ENE axga iR gaax ANy S KA ay
aR.ﬂ.a\\lx.ﬁ:.a.ng.E\W.gﬂ.m.ﬁx.gqm.FR.'@R.%.aﬁ.a.gz.a‘.gﬁ.ﬁ:.‘ @:.a].

52



=g AR R AR EN g A= § Rar il ETNE ;Rﬂ ‘WN AR q SRS ! Sarg
f‘%ﬂﬂa X %ﬂ ) AR QSTTL z\ifm 5 3\‘”"’1’*'73'%“’ ai Ry
SRS S 'q'ﬁwqu: By&aak A¥s aﬂ e HN & ABA
gl BAAA 'Rﬂ SRANA G JABAIX AT ﬂ"’T BN 25| 2% “T o) Nl

~

YR @: ey 347{ q} @\ra'g'a'qax a; m & ﬂ% ’iﬂ g

[RAm Az g asa R ¥y 253 R A R g T8

)
1

s oS el iin 2098

ARG fm IR~

[2N NS AN AN

BYRAFR AR ﬁm JraParA S ais A 3R AR gy qm SEQE

o

qg:gqmggv\:qq r\‘a\mmmgqm@xgwqquq GER
nﬁﬁ:mssq Q=" aﬂﬂqz'qm'ngm & 8RR IRV F :quqx'
AR R §A ARy R R q’“mﬁ ANR R’ ’ﬁ“‘q’i AN NF @r\ QN AR
AR F AR ARAN AR G INE 7| § Y AN 2 gR R A g R R A gR
6aq£xz§zmmmqgm:gqmm:qqmqqqqﬁ:qamama:qaq

qm ?{: ARR'R’ QRN 3 qq aw = Qm g Rﬁ &y 5 ANS'R fﬂ] m\m\aﬁq&! qaﬁ'
5% [FARAN ARR GG AIURR A= AR A 5| KI ey
LN S VAR R AR S RNV A A
xR FRUYINGIRTATY G YT TN T RTXIT) I
&ﬁﬂﬂﬂf—ﬂ(ﬂaﬂ W@R%Rﬁ} @Rﬂﬁﬁﬁﬂ AR FRNEX ﬁ:ﬁ@ﬁGﬂ’{'
ngq fﬂ AR’ aﬂ AN q: REA| q: Q@AY ag @ AR A’ ﬂ Nﬁ zq §a§ SENC grxq %\
call q SraFxA sq RemyAR=x 3% § RN WRNIX sm aga Elﬂ ‘? B
N NG AGRIYRIITINGIF AN S| ARFR ARG
SRR AREGGFAFE G FAN A GG agy gAgRA=T

oo o N R S S e IR AR ‘mIay
ﬂqq‘@aﬂﬂfﬂ’iﬁ‘”:qﬁ AR AR SRR AN
- o,

AR RABRRANNING g FRNIT FaATFR AT QR IR

53

K
oy
)|

_“a

AN

W

D N
Yy
iy
%
) Y

D i
A
) A
2

TN N _9W_9
AN )
19

X

1

{
K

K

9



FUIRBNRAER R AT G ARV G FU SV N QG RIS Ay
aqmgammq%‘qﬁqmﬁqgﬁaﬁ wqu:mq:mmqﬁazﬁgzw
QAR @ﬁ ~ ﬁ« AR gRAER & ABAG ANRT RFYRARIRARIXA
FagAd] wF®F ﬁ:'m'@5'%’ﬁ:'%g:'ﬁm'm'ag:'qqﬂ'ﬁ'%q NRRER
AN A SRR R AR A RS R

54



STORY 4: THE EWE AND THE WOLF

Full text in phonetic symbols

(1) 10226% ko%*10%576% Pso5Tha's rillw ! to™,

(2) mé”ﬁ6142955 t(~)11 1,1(114 lu”sa”. (3) kh011d055 t@hQHIJaSSZQSS 1’1(1”9955. (4) mallﬁ614 tsass SaIIYeSS
sallye™® i Khuna® ! 1i% ke'! "go’ to!lre’® sho'no®® la!'ha®S "dzi'%keso™no™ na’S tho!! ris
lulso'. (5) 20” to™ ma'lre®!. (6) ed!'ko re’'.

(7) ed''ko® to°° sho!'no™ta®. (8) i ke!lzo!! g0% to!'no® sho!'no™ta®. (9) ril'wod'zo!ke®® gho®
o110 sh0!no’ ¢!k 10%5 tgo!ne® ci%'no®S ril'wd™ "dzd! ke (si! s'no™ ha''na'na’s k'u'
ji*ltal'zo®. (10) ea''ko> k™u'* t0° ni*'ko® ma''tho!'yo™®. (11) na'* tho''ri% Ju'so'.

(12) ma''Ad' mo''"hio™ ni*® Ja''s"e®® pi¥sa®. (13) ma''Ad'* ma!lfio'* na'* "dzo''si> 16! ti*° na''na’
¢dlko% 0> kPu*® na''na® Ju''te!!'z0%. (14) ed!'ko™ ti*° 2a°° ma!!Ad!* dze'*ta>>z0%. (15) 20'!z0% 20°°
dze'’no®*ta®>. (16) 20'120% (sho!! sei'* dze!'na> tehe!* ko™ la!! ei’! dze!'no®. (17) 2% ne'? te"o>
13" ne¥no*ma®red. (18) tele' mo® tsle*to!'ye™mi®®. (19) ne'? te"0® mo'ltsha®. (20) to*®
ts"a>lo''red! dze''zo®. (21) to% mo'ltshadsei't. (22) 20''ze ma''Ad'* te''na> 20''na® lallsha®’
nd‘Z‘eHYQSS ndZOHYCSS. (23) §ha1]115955 HCHBTM 1,1(1149955. (24) dalltSiSS gellﬁaSS nd‘Z‘GIIkQSSjGIIYaﬁnaSS'
(25) ta> ¢a''ko> ma''la!'na® ?a''na®® na''wa® ri*!. (26) "do'? ni''ma'!tsa’*"do!! re’!. (27) mi'lyo>
s"i'lga™. (28) sa''tei®® mo''na'mi®. (29) la'ta¥zo>. (30) la!'ta>tsi>*ko¥zo! ko™ 2o!lze® ta¥ kP04
ho'* to''no> me''hi*. (31) te"0> tsha®® ko*ye¥ dze''no®. (32) ?a''ma® tehe®® k"o mo'ltsha’’
so'ti>*mi%. (33) to* kPo'* ho'* to!'no®® me!'Ai* tsha''tei’® dze!'no™. (34) ?a''na® 2o''na® sa''le®
thal15i5S sillyo® "dza'2, (35) t6"e%® ko™ ral2tso™ts"o koS fshe™ta%no™ kho%5to%® dal'ko™ tho%5to"s
d511k914 ?gllna55t355 khallghaSS kOHYCSSmiSS.

(36) 20%° 0 1ri%S sholno%Sta’s tall ga'z01e% kha!! thusltallzo%, (37) shil! sei® dze!'na™ 2% ta!lgs!*
do"tsi® ri''ta%. (38) ?a''na® teho¥ do''tsi> tshe!'hi''mi®’. (39) kPe!! "de'? do'* i''to ko> ta® to®®
kPu'*na*na® na'lge®'. (40) k"e* do' ¢i''no> la''no™ ni''ma'ltsa® re’! s5''no> la!'ta%na>>ta®>. (41)
ta®> mo''g"a® so!!ti®ta®. (42) la!'ta’>no™ 20'1zo™ ndi'? (sha!lteisei'. (43) tehe™ te!'na® tshe!!na®
57! Mko%® moll{ghe™na’s fholko™ dze!lzo%S. (44) 2eil tei khalltsa®® to!'ri% rillmi le'2teilndze™s
1’1’19111’1(114mi55. (45) tshellnaSS kh055 hgs”teiSS lell’l(114. (46) khOSS ?allnaSS SE“kOSSJT“tiSSI’laSS I'OSS §hel4
tall{sa’® ts0''no™ du’! tolno%s. (47) ta¥ K"a!! na''na’s s0% mo''nami. (48) s'a> mo''nami.
(49) ta> moa''za''Ai*mi>. (50) ta® tei'* k"o'* dzo'%le®™ ma® ¢"i''ra'*komi®. (51) "do'? ko'!go>
ni'2yo> le!?ri*>ma’ re’'. (52) "de!'? te!'na™® tei!!"dze> mo''na'?. (53) ta¥ khe® tsa>® mo''{s0> ko 'mi’’.
(54) k"0% mo¥soPye mi®®. (55) go'? eMi'*rad'ko!'mi®. (56) te¥ te''na> ts"e!'na> tsho!'ko®. (57)
?0'!ze> ca''ki> (sha''tei®® dze''zo™. (58) ta'! ke "di'? tei'* dze''na® tshe**na'? tsho!'ko> dze''zo™.
(59) ?a®® ti% ma'! na® e ta® 2a>° ma''Ais' dze!? to!lri*® tshe!*ma'lto’. (60) to!'ri*® 2o''na’ 20°°
s6'% fsillya®.

(61) ti*> ma''na®® sPo''na> "dzo''gé'zo®® na'lge®>. (62) "dzo'? ka''bo™ re’l. (63) "se''na® s"a>
ma''na®>mi®. (64) ta¥ ge''so™mi®’. (65) k"a!'na®® s"0> mo''na*mi®. (66) no''Aiu'* na*’s"o
ci''tal'zo®. (67) dzo'*na> ma™ ¢hii''ra'*ko'. (68) tsa™ sa''yo> mo''{s"o™ko!!. (69) do''tsi¥le!? kha'!
thulyallzo®. (70) 20'1z0%° 22> "dzo'? teho> ne'*to!'ko>mi®’. (71) 20°° dd''no*’dd!'no™ re’!. (72)
kPo!'ne? ndo> tehe®® Psed! ¢i¥ dze''no®. (73) 2e¥ ta® dd!''tsi®® ji''noSre’!. (74) ke du®! tho!lno®®
Kiel ke'lno®® dzo'2 ko'lgo™ teha™ mo'lteha® dallpo™ kPe’S Kio%no™ dus! tho!! tho!! tho!! 1012
ma''ne® le!'ka®® 1e>no™. (75) ta> ts"e "do''re> tso¥ti*® k"o calldze™ te!'ta® te. (76) dzo'’na®
ma®>> na''ga®. (77) ta¥ ge''so®. (78) ta’® mo''za'le™da’ k"o* go'? ¢'i**to’lyo!'mi®. (79) te¥
te!'na® te"o® tshe!'na® (sho!'ko™ dze''ra’z0%. (80) ?a>® edl'ki> ts"a'ltei®® dze!'zo®. (81) ?a>
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ma'A5™ go'lgasSte!ne®s 2allya’® 2allya™ (shemallto™, (82) to!'ri% o!'na’ the™ fsillye™ "dzal?
dze''na>.

(83) 2205 ol §hoMno’S 7allke™ rillwdMzo%les kha¥ thuSlyallzo®S. (84) ?al'ko™
ri''wd4z0%1e> kPa® thu'ta!'na> 20'120% do'tsiBdo!tsi> re’!. (85) 20120 tehe® te!'na® (sho!'zo®’
cil'ko® dze''no®. (86) ?0''z0% 20!'ts"0* "dza'’da®® ta*yo®® "dza'’-da®’. (87) ne® to!lri®® (si’!
ta'lya®da® ts"o®! ei''to’ko®>. (88) te"0™® ?o''ka¥hi*®. (89) la'*na® 2o''ka%hi> mo''ka>hi%. (90)
20150 te5yeSS "dzal2dze'2. (91) 2% tehi!no™ sho!'no™ no!! gho™ to!!ri% pillse™. (92) ja¥* ta’d
161053 o115 poSlta’s, (93) teho™® {50 gi'ltoko. (94) te0™ "go'2a! wo® "di!! na' 50> gi''no™
[u'ls0%5. (95) ko™ rillwdl*zo% ko™ tho!lle™ fg0!Mlo%t0% hal'nana kiul* jol'lo™ ma''to!lyo™.
(96) khe® ri'lwd!* tshalltei’ dze''no™® ri''wod'* zi''ko™ ma''ts"e!'ko®. (97) kMu'* na'* Ju''sa> mi®,
(98) ?a''na’® to> ma''Aid' ha'*ta*ma®® ma''ri¥mi®>. (99) kPu''na® Ju''so¥na®® ta¥ ko> dd'* re’!
dze''no™ 205 Klu''na’® To"'ei®® jo!'no®® me!'i*ya%s. (100) ta® tee™ mal'fic™ fsha'lye Sto! te0 ko™
tsho!! jil4. (101) ma'Ai> te"o> 1a'ge*Sta'lteo ko™ tsio!! jil4. (102) ma''hd!* ma''hd!* "dzo'!se>
so!*mi®>. (103) ¢d!'ko®® te"0® Ju!'si®na® te"o> hu''ta'ma’ ma''ri¥mi®’. (104) ... tha% jo!4
tso''ron®> ma''ju'.... (105) te"0> Ju'lyo¥to¥ti*® ma''Ad!* to!'ra’® mo''na''mi®. (106) tehe’ ndi'4
n9055 ndglz ‘[§ha”t6155 dZGHHQSS. (107) tGh014 khallna55 me”j05519552955 ‘[§ha”t¢3155 dZGHHQSS
ve!llo®ma'lre’! dze''no® t5''da®. (108) ?o''z0% ¢d!'ko® kMu' ti''na®® ¢"> ra’'ta''zo®. (109)
rillwd™ hu'ltei®® dzelta%s ea!ki%S rillwo™ ghallyes® ts3!po’ gil'no™ me!!fii,

(110) thu'pan''fa'! thu'*pan''fal! so''lo%ta> > tho'lle® jo''le™ re’!. (111) t"u'*pan'!fall dze''no>
thy!tso33ti% pan''fa'® red!. (112) to% ril'wod! di'? le'*ri''ma®® ma''1o>re’!.

Interlinear glossing text

(1) 1012—Z955 k055—1055—2955 h§951—h355 I'il 1W614 t955
VJ'C\ V'J - WIC\ - - C\ - VJ - ‘\'
&S S L RER 3
wisdom-NDEF  use-NML-NDEF  tell-SFT hare DEM
T will narrate one (story) Hare uses (his) wisdom.”
(2)  [ma'Ad'*-zo> ! na' Ju'l-so'¥]
RN A po
EANCARSI = aR’ BARNR’
ewe-NDEF hole inside fall-PFT.TRA
‘An Ewe fell down into the hole.’
3) [k'o! Ldoss t‘ghgl1\1-3421‘5\5_2955 nall gg55]
AR'AR &{ AT Eatl
pit big-NDEF EXV.SEN
‘There was a big pit.
4) [ma''Ao! tsa> sa'l-ye®® sa'l-ye® ti'
~ N N N
3\113\11 g' avq' aqu qu
ewe grass eat.NPF-PROG  eat.NPF-PROG DEM.GEN
Ku'4-nass thall 1§55 ke!l 1o’ tollyess
ARGR SN TR’ af ISENNY
hole-INE downwards cliff top there
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Sh011-1’1955 lallhaSS ndZilz-kQSS SQSS-DQSS Il(155 thQH ri55

w - ‘\ - - - = - ‘\ - \‘( - ‘\ - - - -
KRG AT"A ARR AAR’G aR X3
g0-CONJ hand slip-AOR.TRA-CONJ inside downwards
Ju'-s0']

A
FRNR’
fall-PFT.TRA

‘Ewe was eating and eating grass, then she went inside the hole, no, to the top of the cliff,
and she slipped the hands and fell down into (the cave).’

(5) [20% to* ma'l-re’!]
V' ‘\' "\ -
& " A'XR{
INTJ DEM NEG-CPV
‘Oh, that [what I told] is not (true).’
6)  [edko™ re’!]
[2N =S
N A EN
wolf CPV
‘(That) is Wolf”
(7) cillkas ta5S sholl_na5_ta3s
2N ~ 2N
SNl 2 NI
wolf DEM g0-CONJ-SFT
‘That Wolf walked.’
(8) o kSH-ZQH Qh955 t911-1’1955 ShOH-HQSS-taSS
= - vc\ c\ - = 'c\' V‘J .C\' -
AN T8 7] X AR'a NR'G'R
DEM.ERG DEM-NDEF back chase-CONJ g0-CONJ-SFT

‘That [ Wolf | went to chase that [Hare].

9) rillwe4-zoll koSS gha’s toll-ng’s sho!l_na’s cillkas
c\ - \(d '“ - c\ “ - = - c\ - V - c\ - - c\ -
VL= K AR q=5 SR
hare-NDEF-GEN back chase-CONJ g0-CONJ wolf
t955 tsholl_neﬁ eiSl-n355 ri“w614 ndZ611k655
~ ~ ~N_.a a
2 NET B 35 2\ Aqay M-
DEM jump-too do-CONJ hare side.LOC
5! sholl_na’s ha''lna'4na’s  Kkhu'4 ji’l-tal! 70%S

2N [N ~~ [2N
NS ARG’ HXHRG” QLN wR 7 3q
one g0-CONJ opposite-LOC  hole EXV-PFT.NSEN

(Wolf) went to chase Hare, and that Wolf jumped too much, and Hare went to another side;
there was a hole on the opposite side (of Hare).’

(10)  eal'lko® Khu 4 o33 nisl ko’ ma!l-tho!l-ya"
2N ~ o 2N [ N
G A’ 2 S A saE A
wolf hole DEM eye-INS NEG-see-SEN

‘Wolf did not see the hole with his eyes.’
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(11)

(12)

(13)

(14)

(15)

(16)

(17)

na14

R’

inside

thellriSS

SN

downwards

‘(Wolf) fell into (the hole).’

méllﬁ614

'Vl
AN
cwe

mo'fio4
s
mother and daughter

lu“-s914
PN~
fall-PFT.TRA

naSS

5

two

‘Both Ewe and her daughter were going to Lhasa.’

mil'A3™*  mo''fiol
A~

& s

ewe mother and daughter

455 na'l-nass

‘\‘\' - -

AR FRE

DEM.GEN  inside-LOC

Ju'l-to!! z5%°

° 2N

R AR R

fall- PFT.NSEN

1’1(114

5
both
callko>>-to>

wolf-DEF

lallsheSS
PLN.LOC

n"dzo 11 _SiSS

V' N -
A Na
20-NML.GEN
khu55

QR
hole

pisS-ga°s
SEENES
g0-PFT.TRA

164

AN’
road
na'l-nass
ARG’

inside-INE

‘Wolf fell into the hole on the road where both Ewe and her daughter were walking.’

G5_111(955
A

wolf

‘\ -
aN
DEM.ERG

‘That Wolf said: “Hey, Ewe!”’

?3_55
X
INTJ

20!120% 20 dze'?>-no*>-ta>
\'\' - \ IC\' -
RE| & X[
then INTJ say-CONJ-EMPH
‘Then, “Oh!”said (Wolf).
PIRIBEE sha!! seilt
\'\' c\' \ 'c\l
G\ & SENEN
then what sa
kh055 lall Gi51
V' - \ -
] ARY Sy
3 take.PF do
‘Then, what (Wolf) said was: “You take me (up)!”’
255 ne'? tehoSS
~ A~
INTJ 1.ERG 2

‘(Ewe said:) “Eh, I cannot take you up.”
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mﬁllﬁ(N)M

'v'
A
cewe

dze''-na®

‘\ - -
SENEY
say-CONJ
dze''-no®
‘\ - C\ -
SENEY
say-CONJ

1514

-~

A"
take.NPF

HGSS-HQSS ma55 re5
v "\ - "\ -
AR
can-STA.NEG

dze'?-ta>® 75>
~ . 'C\
3x55q
say-PFT.NSEN

tehel4
SN
2.ERG

1



(18)

(19)

(20)

e2y)

(22)

(23)

24

(25)

tehe!

v -
KA
2.ERG

mo>

A
X
3F

‘“You will eat me!”’

1]612
[~SA\R
1.ERG

tQhOSS

iy
2

(Wolf said:) “I won’t eat you!”’

t955
‘\'
R

DEM

‘[§h355—191 I ped!
AERARR’
€at.NPF-NPFT

ts"e%5-to!l-yeSS-mi
- v"\ - w'

ABN'R' A

eat.PF-IMPRX-SFT-EMPH

mall-tshaSS
(2N

A
NEG-eat.NPF

dze'l-zo>
\ IC\ -
SENEC)
say-NSEN

‘(Ewe) said: “That (Wolf) will eat (me).”

t355
~

2

DEM

mo!l-fg"a%-s

-14

€1

o ~ o
N'ABAIX'A’
NEG-eat.NPF-QUOT
‘(Wolf) said: “(I) won’t eat that (Ewe).”

25117655 mallag!4 te!l-na’s 291lnass Ja!lghass
LD ~ °
N & QAN as AENES
then ewe look-CONJ 1.INCL.both PLN
ndze!-yo™ 1dz0!ye’s
"\' v"\'
aAxA'A AT’
pilgrim-NML ~ g0-NPFT.SEN
‘Then, Ewe thought: “We two are going to Lhasa on a pilgrimage.”
shan 150 nellgi na' go%
Hkk Hkk §:~Zﬁ
“thought Cpatience EXV.SEN
‘(Ewe) had patience in (her) thought.’
d611t5i55 gellﬁaSS nqz@ll_kQSS j611_Y955 na55
"‘.%f. ANy N 7L S
A ARTA A AR A
like this merit accumulate-NML  come.NI-STA.SEN
““(We) are coming to accumulate merit like this.”
taSs cillko’s ma'l-la'!-nass 2al1na’s nallwass
(2N
- S5 SARNE W %N'Q'
now wolf NEG-take.PF-CONJ  EMPH sin
I'i51
‘\ -
%)
CPV

““Now if (we) don’t take Wolf up, that will be a sin.”

)
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(26)

27)

(28)

(29)

(30)

G1)

(32)

(33)

nd912

nillmallwaSS_ndgll I.651

ta55

=

now

Kho!4
A

3.GEN

Just when (Ewe) took (Wolf) up, (Wolf said:) “Now my belly is [I am] really hungry.”’

C\' C\ - '\l C\' \ -
AR RR'AN'E'AR <"
DEM poor-DEF CPV

“This, that’s poor!”’
mi'lys%s il go™s

"\' “'“
=\ N
famine die-STA

““(Wolf) will die of hunger.’
sa'l-tei® ma!'-na!'-mi*?
- - ‘\ - - w'
SEy) 'FR'A
eat.NPF-NML NEG-EXV.SEN-EMPH
““(For) there is nothing to eat.”’
la!-ta55 7055
ARN'F Ha
take.PF-PFT.NSEN
‘(Ewe) took (Wolf) up.’
la'-ta>-tsi*> ko> -zo!'-ko> Pallze>
- - lc\lc\ 'c\ \'\.
ARN' 5 S T E) &3
take.PF-PFT-ACP-NSEN-GEN then
ho'4 to!l-no’s me!-fi*
V" - V'J IC\' ‘\ IC\'
YN oy EENCS
belly hungry-CONJ bad-STA.SEN
teoSS hyss ko¥-ye’s
V - - \’J 'c\'
B[R ABA AAIN'A
2 eat need-NPFT.SEN
(Wolf) said: “I need to eat you.”
221 ma’s tehess Khos
- - \ - \"
G BN Q
INTJ 2.ERG 3

dze''-no®
‘\ - C\ l
SENEY
say-CONJ

me”-[@haSS
[2N

' ABA’
NEG-¢at

(Ewe said:) “Oh my goodness! You said you wouldn’t eat me!”’

t955
~

R.
DEM

AR’
€at.NPF-FUT.E

kh014 h014
[N ~
AA; S
3.GEN belly
dze''-no>

~_.a

SENGY

say-CONJ
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to!-na’s
\’J "\'
FANG
hungry-CONJ

SQll-tiSS-l’niSS

S - 'Vl
SENR
say-PFT.SEN-EMPH

mel 1 -ﬁi44

‘\ "\ -
A7°A
bad-STA.SEN



‘He [Wolf] said: “My belly is [I am] really hungry, I will eat (you).”’

(34)  ?a''na® PINIBRRL sa'l-leSs tha 1455 fsi'l-yo’s
N [N

wE aQa NE A X' NS
INTJ 1.INCL.both town-LOC downwards ask.PF-NML
ndzaIZ

\’J'
AT
g0.NPF

»)

‘(Ewe said:) “Then, we two, let’s go to the town and ask (the following).

(35)  tehe™ ko’ ra‘\z/tshofjtsh?fka55 ‘[@hess—ta”c—\rla55 khois—tQSS
2.ERG 3 randomly eat.PF-PFT-CONJ 3-TOP
déll_k014 tGhOSS-tQSS dall_kgm ?gllna55_t955 khallghaSS

= .C\VJ' "\' = .C\ - "\l l‘\'
RRExAE BRR SEERY Qa3 RE!
true-SEN.or 2-TOP true-SEN 1.INCL.both-TOP separate
ko' -ye¥-mi’s

N
RS

need-NPFT.SEN-EMPH

‘ “Whether you eat me as you like, whether I am right or you are right, we two [Ewe and
Wolf?’] need (to clarify) a division!”’

(36) 2% thallpi55 shono¥ta®  tallgszo%-1e%s
.\' - - v{ "\' - - "\ "\'
® SENNY NR'Q'A § T IAA
then downwards g0-CONJ-EMPH  old horse-NDEF-DAT
Khall thyS!ta!l_,55
- - "\
RESRINER

meet-PFT-NSEN
‘Then, (Ewe and Wolf) went down, and then they met an old horse.’

37)  shi"! seil dze''-na*’ ?a% tallgg!*
& ~_.a ~
2 A x5 - = F5
what say say-CONJ INTJ old horse
do!tsi® ritl-ta™
"‘.%. P
A AR'R
like this CPV-SFT
‘What (Ewe) said was: “Hey, Old Horse, (you) are like this!”
(38) ?a'lna® telo™ do''tsi> ts"e!!-Ai'l-mi>
- - w - V' - ‘\ '“'\’J'
Y BA £ &5 AN
INTJ 2 like this big-STA.SEN-EMPH
““Oh, you are old like this™

¥ From here on, Ewe’s daughter (see Sentences 12 and 13) does not appear in the story.
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(39)

(40)

(41)

(42)

(43)

(44)

Khel!l nde!2 ds' cill-to’ ko¥-ta’  to%°

VJ - ‘\ - VJ' ‘\ - 'C\’ - ‘\'
AN ARX 5 SR'ARAAR"T R
3.ERG DEM.DAT like this do-PFT.SEN-SFT DEM
Khu'4 na’-nass nall 9951
(2N
[ GRS R
hole inside-INE EXV.SEN
““T did like this: That (Wolf) was in the hole.”
kheSS d614 Gill_naSS 1(111-11955 ni“ma“tgass
V - v" ‘\ 'c\' 'c\' c\ - "\'
AN 5 SN ARG [R'ANE
3.ERG like this do-CONJ take.PF-CONJ poor
I'651 s6“-n955 lall_taSS_HGSS_taSS
‘\ - 'c\' - 'A' -
<’ ISINEARCY ARN'R'S'R
CPV think-CONJ take.PF-PFT-CONJ-SFT

“I did like this and took (Wolf) up, thinking of (Wolf) being poor, so took (Wolf) up.”

{255 mo'l-tghg5s solli55-ta55
- ‘\' - =N - - -
5 'ABA IXEFNR
now NEG-eat say-PFT.SEN-SFT

‘“At that time, (Wolf) said: T won’t eat (you).””’

lall_taSS_HQSS ?QIIZQSS ndi12 [@ha”-tgi“-sei”

- "\' .\"\' ‘\ L - "\ "\'
ARN'RS ®'g ARN AxA'F IX'A
take.PF-PFT-CONJ  then DEM.ERG eat.NPF-FUT.E-QUOT

““After I took (Wolf) up, this [ Wolf] said that (he) would eat (me).”’

teheSs te!l-na’s tShel 1_na%s t§hgl 1_ka5s mo!! —[gheSS—naSS
S QAN ABNE’ S ay AN ABNE
2.ERG look-CONJ eat.PF-CONJ can-STA NEG-eat.PF-CONJ
tS1191 1_ka5s dze!l-za5

EaH 3<3q

can-STA say-NSEN

““Do you say whether (Wolf) can eat (me) or not?”’

Peil? tei'4 kPa''tsa® to''ri®  ri'l-mi® le!?tei!!nqze’’
\' - - "\'C\ - > 'vl - - -
& N REFRRRR RRE ANmags
INTJ horse.ERG recently CPV-EMPH  karma
mo'-na'4-miss

C\' '\,J'

NFR'A

NEG-EXV.SEN-EMPH
‘(Horse said:) “Hey, I do not have any karma recently.

»)
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(45)  tshe!l-na’s koS hgo!l i moa!l-nal4

AENE @ QAARF qy=
eat.PF-CONJ 3 tell-NML NEG-EXV.SEN

““If (the Wolf) eats (me), I have nothing to tell.”

46)  K'oS 231103 sellko’s jil1-4i%5-nass 1055
\’J' - - 'v ‘\ - - - -
A | NG WH/NG RICE]
3 INTJ small CPV-CONJ-TOP  other
she!4 tallfga’ tso'l-no’ du’! thol4_naSs
N - - - 'c\' \’l 'c\'
3 5 XA AJR'S 27 SENC]
special horse whip beat-CONJ sufferance receive-CONJ

“ “When, ah, I was small, others beat (me) especially with a horse whip, and I received
sufferance.”

47) ta® kMa!! na'’-na® sho’? mo''-na'4-mi*
~ o ~
= o8 SEE & P
now mouth inside-LOC tooth NEG-EXV.SEN-EMPH
‘“Now there are no teeth in the mouth.”’
(48) §haSS 1’1’1911—1’1(114—1’1’1i55
o ~
a A
meat NEG-EXV.SEN-EMPH
‘“There is no flesh.”
(49) ta* mo'!-za'!-Ai*-mi®
- C\ - IC\ - VJ'
5 ANSEINE R
now NEG-g00d-STA.SEN-EMPH
‘“Now nothing is good.”
(50) ta® tei't kP! dzo'?-le>> ma®
- - Vc\ - - \l -
o SN [AA FR A &
now horse.ERG 3 back-LOC  scar
chiillral ko'4-miss
- - c\ - \’Jl
SR'REIT IS
form-PFT.SEN-EMPH
‘The horse (said:) “Now there have formed scars on my back.”
(51)  "do" ko'lgo ni%-ya% le!2-1i%5-mas 1!
‘\ - - w ‘\ "\ - - - - \ -
AR ACIN AN AN QEAT R R
DEM all*® person-ERG do-PFT-NML CPV

”»)

““All these (scars) are what was made by people.

% The form /ka''go>/ is a variant of the word /ko''ko®/. It appears with a special emphasis by the storyteller.
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(52)

(53)

(54

(55)

(56)

(57)

(58)

(59)

ndeIZ tell_naSS teillan‘eSS mell_na14

ARN QAN'E" AN Ay

DEM.DAT look.PF-CONJ karma NEG-EXV.SEN
““When (I) look at these, (I) don’t have any karma.”’

a5 KheSs tsas mo'l-{go%5-ko!l-mi*3
- v - - ‘\' - C\ - \’J'

5 AN g 'R A

now 3.ERG grass NEG-cut-STA-EMPH
““Now I cannot cut grass.”

kho3S m955—5055—y655—mi55

VJ' C\ - \('/.c\ - VJ'

] E\MA NWEW-N

3 NEG-feed.NPF-NPFT.SEN-EMPH
‘“No one feeds me.”’

g o2 chi4ra’! ko!l-mi®s

v" - ” “ - V'

8§ SENNCH RN

gate drive-PFT.SEN-EMPH

»

““(I) have been driven out of the gate.

te5 te!l-na’s t§hen_nass [gholl-kass
‘\' - - - - w "\

3 QENH ABN'S Saa]
DEM look.PF-CONJ eat.PF-CONJ can-STA

““When (I) think of this (situation), if (Wolf) eats (me), it is ok.”’

Po!lze™ eallki® ts"a!l-tgi® dze'l-zo%
.\'.\' .C\ - - - ‘\ "\'
G| RN ABA'F, X'
then wolf.ERG eat.NPF-NML say-NSEN

‘Then, Wolf said: “I will eat (Horse).”

ta'l ke’ ndi'? tei't dze''-na®

- - c\ - - S - -
A i) ARN BN SENE)
now DEM DEM.ERG horse.ERG say-CONJ
fs"e%5-nal? fs"o! koSS dze!l-70%5

- - VJ .C\ = 'c\

ABN'SH Faa SRR
eat.PF-CONJ can-STA say-NSEN

‘Now that (Wolf) said: “This Horse said: ‘(Wolf) can eat (me).””’

2455 455 ma''na’s 2655 taSs
ac A XE & -

again DEM.GEN downwards INTJ now

2455 mallfig4 dze? to! 11§53 fs"e!*-ma!! -t
as & < R AENHE

again ewe say still eat.PF-NEG-IMPRX
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(me)!”

(60)

(61)

(62)

(63)

(64)

(65)

(66)

(67)

‘Again, (Ewe and Wolf) went downwards, saying “Eh”, and now Ewe still said: “Don’t eat

to!ri>? 2''na® 207 so'
R as & AN
still 1.INCL.both time three

““We two will further ask three times.”’

tiSS mallnaSS Sholl_nQSS ndZO”géM-ZQSS
‘\C\ - - - V - [N - ‘/ - 'C\
2R CAENEY NI~ AL
DEM.GEN downwards g0-CONJ old dzo-NDEF

‘(Ewe and Wolf) went down more, and there was an old Dzo0.?”’

ndZOIZ kallbOSS re51

\/' 'V" ‘\ -
JE ISNEAR <7
dzo thin CPV

‘(That) was a thin Dzo.’
h§e”-na55 §hass moa!l-na®5-mi%s
[2N R

Qs a Sy
slaughter-cONJ  meat NEG-EXV.SEN-SFT

If (one) slaughters (this Dzo), there will be no meat.’

255 ge“-sass-miSS
- - \d - ‘\ -
= ANAR'H
now 0ld-PFT.TRA-SFT
‘Now (Dzo) has gotten old.
Khall-na®s gho3s moa!l-na®5-mi>s
- - vv C\ - - vv
[A'aR A\ AN'FR'H
mouth-INE tooth NEG-EXV.SEN-SFT

“There were no teeth in his mouth.

no'lfu na%3s"o® gill-ta!! zo%
- - 'VJ '\ - lc\
B\ ' EXNFR'R'IA
nose split-PFT.NSEN
‘His nose had been split.’
dzo'?-na® ma’® c"iil-ra' ko'
- - - - 'c\
FR'S | SR'AEAT T
back-LOC scar form-PFT.SEN

‘There had formed scars on the back.’

¥ The Tibetan loanword dzo denotes ‘a hybrid of a yak and a cow’.
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(68)

(69)

(70)

(71)

(72)

(73)

(74)

tsa>

x

grass

do'tsi>-le!?

like this-DAT

sall-ya®
'c\'
S AN

eat.NPF-NML
‘(Dzo) was not able to eat grass.’

khal 1 thu51

mo! g% ko'!
[ AN
AN RN

NEG-can-STA

_Yall 7055
SR

meet-PFT.NSEN

‘(Ewe and Wolf) met one [Dzo] like this.’

PINIIRCL
‘\"\'
®'y
then

‘Then, (Ewe) said: “Hey, Dzo! You keep lying.”’

?955
-~
A
then

?3.55
®
INTJ

d(~)11n055_d611n055
v'v'v'v'
RA'R'S
thing like this-RDP

ndZOIZ

E"

dzo

re51

oLy
CpPV

“Then, things are like this, like this.”’

kh911n655
~
A
3.both.GEN
dze''-no>
~_.a
SENCY
say-CONJ

nd955

(2N
A&’
DEM

tGhCSS

V‘J -
[N
2.ERG

tGhOSS

iy
2

se
KRR’
tell

““You tell (how) this (situation) is to both of us!” said (Ewe).’

e
\'
&
INTJ

kheSS
A
AN
3.ERG
dzo'?
gR’
back
kheSS
A

AN
3.ERG

taSS

~
still

duS 1

27

sufferance
kol g 053

- w'
M& A
all
Kha35-na’s
GENEY
carry-CONJ

do'tsi®

like this
‘(Dzo said:) “Oh, (the situation) is still like this.””

tholl_nads

E= 5

receive-CONJ

tGhBSI

BR’

carry
duS 1

27

sufferance
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jil 1 HQSS I.eSI

ey

CPV

khel4
RS
pack
mo'l-te
‘\ - -
A'BR
NEG-carry
tholl

v -

g
receive

ha51

ne”-ta“ kQSS-miSS

- "\'vv
FURRA A
sleep-PFT.SEN-EMPH

+55

35
do

kell_n955
qmm.a.
carry-CONJ
da11p055
3y

all

tholl

A~

IS

receive



tholl 1012 1’113.111]655 lellkaSS 1655-1'1955

V - w' - - - - - - [N -
SIS Y AR'R AR ANS,
receive year many.EMPH work do-CONJ

“I have received sufferances. Carrying a pack, I have carried all that I could carry or not; I
have received sufferances greatly; I have worked for many years.”’

(75) ta® tshe "do!lre> ts0>>-ti k"o
- 3 a\z?‘:\g ﬁQNRN ﬁ
now lifetime here arrive-CONJ 3
ca'ldze® te!!-ta®® te™
FR'gA AIN'R” o
confounded look.IM-SFT DEM

‘Now (I) arrived at this lifetime, you look, I am confounded.’

(76)  dzo'’-na> ma> na!l go¥
- - - "\
FA'SH X Eatl
back-LoC scar EXV.SEN

‘“There are scars on my back.”

(77) ta>> gel 1_\5355
N HN'ANAR’
then old-PFT.TRA

““Then, (I) got old.”

(78) tas’ moa!l-zal4-1e55-da’s KhoSs golz Ghﬁss-tOSI-YQH-miSS
o ~ = ~ A O\ A~
- S oA SR & & g E- A&
then NEG-good-NML-CONJ 3 gate drive-IMPRX-SFT-EMPH

”»)

*“Then, when (I) got bad, I was driven out of the gate.

(79) te5 te!l-na’s teho’s hell_pnass tSholl_kass
‘\' - - \(" - - - \'J 'c\
A QRN BA ABN'F EZaRS
DEM look.PF-CONJ 2 eat.PF-CONJ can-STA
dze''-ra®-zo»
~N . ,G\
SENENCINSEN

say-get-NSEN
‘“Looking at that, you can eat (me),” said (Dzo).’

(80)  ?a* callki®® ts"a!l-tei® dze''-zo>
o ~ o
AR’ R A’ g’ SENESR
again WoIf.ERG eat.NPF-FUT.E  say-NSEN

‘Again, Wolf said: “I will eat (you)!”’

(81) ?2a% ma''As'*  po''gadte''-no® 2allya’s 2allya’s
o ~ o~
as’ & Ermanss s §F s
again cwe beg-CONJ INTJ INTJ
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(82)

(83)

(84)

(85)

(86)

(87)

s"e"-ma'l-to%S
ABNEE’
eat.PF-NEG-IMPRX

‘Again, Ewe begged: “Please, please don’t eat (me)!”’

to!ri% PINIBRL thyl4 fsi'l-ya’s ndzal?
- - - - - ‘\"\' VJ'

A3R S X KA AT

again I.INCL.both  downwards ask.PF-NML g0.NPF

dze''-na>

=N

SENEY

say-CONJ

‘Again, we two will go downwards and ask.’

PIRIBEE o155 Moo 221k’ W 4-ze%5-165
\'\' - - VJ 'c\l - - C\'V IC\ '\'
V' SEN ARG G R {xSarA
then downwards g0-CONJ uncle hare-NDEF-DAT
khas thySlyal! 755
- - IC\
RESRIENCRESR
meet-PFT
‘Then, (Ewe and Wolf) went downwards, and then they met Uncle Hare.’
22!k AW 4zo5 165 KkhaSS thySltalline®S  2a!lze’S 45 si55-d iS5
- - C\.\(J UC\ '\' - - IC\' \'\' VJ' '\(J' -
NG RE=Jrd @easd e XIEY
uncle hare-NDEF-DAT meet-PFT-CONJ then like this-RDP
oS!
\ -
xR
CPV

‘When they two met an Uncle Hare, (Ewe said:) “Uncle Hare, (things) were like this.”’

25117455 teheSs te!l-na’s t§h911'Z955 cill-kaSs
N, ed Y Y Y C\,C\ ~N ,C\
§'F B QYN'F & 37 3R
then 2.ERG look.PF-CONJ what-NDEF  do-STA
dze''-no®

‘\ 'c\'

SENEEY

say-CONJ

‘(Ewe) said: “Then, if you look, what should (we) do?”’

?9112955 ?911t§h055 ndzalz-dass taSS-YQSS ndzalz_daﬁ
A ir2 P . P
83 q S YA g
then IPL.INCL g0.NPF-SFT l00k.NPF-NML ~ 20.NPF-SFT

““Then, let’s go, let’s go to look (at the site)!”’

pe’s toll5i55 tsi®! ta'l-ya%-da® fsho™!
- ‘\"\l c\ - - - VJ.

[~ O 1370 WARR &

1.ERG there one see.NPF-SFT-CONJ  how
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ci'l-to™ ko>
35 ARA R
do-PFT.SEN
‘(Hare said:) “I will see (the situation) there a little and what it happened.”

(88)  tgho> 20! -ka>-[i>’
A~ [N (2N
Say NAMAA
2 Q-difficult-STA.SEN

““(Ill see) whether you are in difficulty.”’

(89) la'*-na* 2o!-ka®>-fi moa'!-ka¥-fi%
- C\' IC\' C\' UC\'
ARN'S qamaa '/FMAA
take.PF-CONJ  Q-difficult-STA.SEN NEG-difficult-STA.SEN
““(I'll see) whether it is difficult or not, if (I) take (you [Wolf] out of the hole).”

(90) ?311t§h055 teSS-YCSS ndzalz-dzelz
2N PN
G{éﬁ A ¥ 3=
1PL.INCL look.PF-NML g0.NPF-QUOT

““Let’s go to look,” said (Hare)’

O1) 2% tehillna™s s"oll_nass 13! sho'4
-\' ‘\ "\' w "\' \d - -
® RN NR'g 5 A
then lead-CONJ g0-CONJ earlier trace
tol15i5 pi'l-so5s
‘\"\ - 'v -
3R SERL
there £0.PF-PFT.SEN

‘Then, leading (Hare), (Ewe) went there to the scene (where the event occurred) earlier.’

(92)  jas tass tchoss tha 15455 po’!-ta’s
~
ur = B < QA5
INTJ now 2 downwards fall-SFT

‘(Hare said:) “Okay, now you [Wolf] fall down (into the hole).”

(93) tGh055 tEhOSS ei“—tgss ko3
M VJ' = ” » N
S % YR ARAT Y
2 how do-PFT.SEN
““How did you do?»”
(94) tGhOSS n9012t511W055 ndill 1,1(114 t§h055
V - Vl - V' c\c\ - - Vl
B[A AR'AR'A AR A aR &
2 at the beginning  DEM inside how
gill-no® lu'l-so>
~_a ° ~r
35 A s
do-CONJ fall-PFT.TRA

‘“How did you do and fall into this (hole) at the beginning?”’
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(95)

there.”

(96)

97

(98)

(99)

hole!”

(100)

kh055
VJ'

R

3
khu14
QR
hole

I'iHW(~)14-2955-k955

2R 2N 2N
X'RAR'JT'Q)
hare-NDEF-GEN

j911‘1055

V‘ - V"
BT
EXV-NML

B
top-LOC
ma!l-ho!ya®
EEVINEY
NEG-see-STA

t§h0 11 '1055‘t355
NER AR
jump-NML-DEF

ha'lna'4-na’s
S ENCY -
over there-INE

(Wolf answered:) “I, who jumped on top of Hare, have not seen the existence of a hole over

thSS

VJ -
AN
3.ERG
ZT”—kQSS

CEER

ri''wo!4
c\.\(d -
AR
hare

ma'l-g"o!!-ka’S

& B A

catch.NPF-NML  NEG-can-STA
‘He said: “I was going to eat (Hare), but I was not able to catch Hare.”

khu14
[’
hole

?allnaSS

INTJ

na14

R’

inside

t955
-~

2

DEM

tShal 1_tgi5s
ATy’
eat.NPF-FUT.E

1u“-s:955-mi55

= ¥z Ja &

dze''-no>
\ - c\ -
SENEGY
say-CONJ

fall-PFT.TRA-EMPH
““(Then) I fell into the hole.” (said Wolf)’

méllﬁ614

'v'
AN
cwe

ha14-ta55-m355

throw.PF-PFT-NML

)

rillwa 4
C\'VJ -
X'RAR
hare

ma'l-ri>>-mi

"\ - \d'
E\ESREN
NEG-CPV-EMPH

55 55

‘(Hare said:) “So, (if the situation is) that, Ewe is not one who threw (you [Wolf])!"’

KhullonaSs
AR'GK’
hole-INE
red!

‘\ -

25

CPV
jo!l-nos
(NN
ARy’

come.NI-CONJ

taSS

=

now

[u''-$5%5-na°s
7 [2N
FRNR'G’

fall-PFT.TRA-CONJ

dze''-no>

\ "\ -

SENCY

say-CONJ
me!L-Ai*-ya’s
\ l‘\ - -
AR AW

bad-STA.SEN-SFT
(Wolf) fell down inside the hole and said: “Now I am like this, oh, I cannot get out of the

taS 5

R.
now
?955
(\5\1'

INTJ
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khOSS

v'

A

3
Kullongs
ARGR’
hole-INE

teheSs mallag!4 ts"a!l-ye’S to!l-te0-ko'S
V - 'v' l‘\' - "\

[N AN ABA'A'ART] T T
2.ERG ewe eat.NPF-PROG-NML-GEN

d614
~

=
like this
lo'lgi®

TR B

upwards

t§h911

X

P

what



‘(Hare said:) “Now, what is the [there is no] reason why you are going to eat Ewe?”’

(101) ma'Ai*> te"o>’ 1a!-go™ to''-teo™-ko™
- v - VJ - ‘\ - C\ - - - ‘\
AN BA AR A" ARA T A
ewe.ERG 2 take.NPF-PROG-NML-GEN

‘“What is the [there is no] reason why Ewe is going to take you up?”’

(102) ma''Ad'™ ma'lfs! "dzo''-se> sho!4-mi>
~ . NN e
=\-AD AN AT'NA AR'A

ewe ewe g0-NML.LOC g0-EMPH

‘“Ewe, (you should) go to the place where you are going.”

(103) ¢a'lko™ te"o™ Ju''-si%-na* telo™
'c\ - \’J - - w - - V -
/R B FRARG BA
wolf 2 fall-PFT.SEN-CONJ 2
ma'l-ri’*-mi®®
s REE

NEG-CPV-EMPH
““Wolf, you fell, (that) is not because (Ewe) pushed you.”

)

(104) [tha®® jo'l tsa!lron™ ma'l-jul4]
sksksk skskesk skskesk skksk
3 Calso Cresponsibility CNEG-“EXV

‘“Even she [Ewe] doesn’t have any responsibility.”’

(105) teho> Jull-yo® to%-ti% ma'lfg! to!lra®
A (AN ot =N
BA’ FRAARTAN & AN
2 fall-PROG-when ewe there

»

““When you fell down, Ewe was not here.

(106) tGh655 ndi14 n9055 ndglz
- C\C\ - - c\ -

B AxA e\l ag
2.ERG DEM.GEN head DEM
dze''-no>
[N
SENCY
say-CONJ

““You say you are going to eat this, the head of this [Ewe].”’

jTH

‘\ -
ekl
CPV.E

hull_tall_maSS
YRR

push-PFT-NML

mgll_nall_miSS

N - - \H,

AR
NEG-EXV.SEN-EMPH

tshal I_tei®s
Az’ gy’
€at.NPF-FUT.E

(107) tgho! k"a''-na*® mo'l-jo>>-10%-20% tshall-tei® dze''-no>
[ d [2ANE2N N [2N
2.GEN mouth-INE NEG-come.NI-NML-NDEF €at.NPF-FUT.E  say-CONJ
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ve'l-lo®” ma'' re”!  dze'''-no®  9''da’
\l N - l\ - =N "\ - \d -
HASARR SaC) A'AT
can-STA.NEG say-CONJ  affair
““You say you are going to eat one who does not come in the mouth; you cannot (do so), (that

is the) thing.” said (Hare).

(108) o''zo%® callko® kPu'4 ti''-na> ehi>?
~ND [2N AN [
Ry S5 [ 2R FE B
then wolf hole DEM-LOC back
raSl-tall 705
e

leave-PFT.NSEN
‘Then, Wolf was left in that hole.’

(109) ri''wo' hu!!-tei® dze!'-ta> callki®> rillwo'4
‘\'w - - - ‘\ - - l‘\ - ‘\'\d -
AR SOy EEN RN AR
hare push-FUT say-TOP WoIf.ERG hare
t§han_ 55 tsi!lpo™ gill-no mell_fi%
AFAAN Iy ARG A7A
eat. NPF-NML  force-CONJ bad-STA.SEN

‘It does not work that Wolf eats Hare by force, saying that Hare pushed [Wolf].’

(110) tu"pan''fall  tu'pan''fa’l soll-1o%5-1a%5 55 tholl_e5s
koK sk N XA, oy, A
AR AA FAA
“Hare’s way CHare’s way say-NML-DEF DEM.GEN top-LOC
516 )
v{ l\' \ -
q=A Xz
come.NI-NML CPV
‘(There is an idiom) Hare’s way, What (we) call Hare’s way is what comes (from the story)
above.’
(111)  tupan''fa!  dze''-no® thu!ltso®>-ti%° pan''fa'4 re’!
CHare’s way ~ say-CONJ “hare-GEN Cway CPV
‘When (we) say Hare’s way, (it) designates the way of Hare.’
(112) to% rillwo! ndi'? le'>ri'"-ma®  ma!l-1o% re’!
\' ‘\lv - ‘\ - - - - '\"\ -
3 B AR aNaETE  ARARE
DEM hare DEM.ERG* do-STA-NML many-STA

‘Those (things) that this Hare did are many.’

%0 The demonstrative ‘this’ here refers not only to the Hare in this folktale but also to the hare as a general character

in folktales.
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Full English translation

The Ewe and the Wolf !

(1) I will narrate one (story): Hare uses (his) wisdom.

(7-11) A Wolf was walking. Wolf went to chase Hare. Wolf jumped too much, and Hare
went to a side of a place. There was a hole on his opposite side. Wolf did not see the hole and fell
into the hole.

(12-35) Both Ewe and her daughter were going to Lhasa. Wolf fell into the hole on the road
where both Ewe and her daughter were walking. That Wolf said, ‘Hey, Ewe! Look! Then what Wolf
said was ‘Help me up!” Ewe said, ‘Eh, I cannot help you up, for you will eat me! Wolf said, T won’t
eat you!” Ewe said, “You will eat me.” Wolf said, T won’t eat you. Then Ewe thought, ‘We two are
going to Lhasa on a pilgrimage.” Ewe thought patiently. ‘We are going to accumulate merit like this.
Now if we don’t help Wolf up, that will be a sin. This, that’s poor! Wolf will die of hunger, for there
is nothing to eat.” Ewe helped Wolf out of the hole. Just when Ewe helped Wolf up, Wolf said, Now
I'm really hungry. I need to eat you.” Ewe said, ‘Oh my goodness! You said you wouldn’t eat me!” Wolf
said, Tm really hungry. I will eat you.” Ewe said, “Then, we two, let’s go to the town and ask whether
you can eat me as you like; whether I am right or you are right. We two need to settle our differences
of opinion!’

(36-60) Ewe and Wolf went down and then they met an old horse. What Ewe said was, ‘Hey,
Old Horse, you are like this! Oh, you are so old like this. I did like this. The Wolf was in a hole. I did
like this, thinking Wolf was poor, so I helped him up. At that time, Wolf said, “I won’t eat you.” After
I helped Wolf up, he said that he would eat me. What do you say about whether Wolf can eat me or
not?” Horse answered, ‘Hey, I do not have any karma recently. If the Wolf eats me, I have nothing to
tell. When, ah, I was small, others beat me with a horse whip, and I suffered. Now there are no teeth
in the mouth. I have no more enough flesh. Now nothing is good. Now scars have formed on my
back. All these scars were made by people. When I look at these, I don’t have any karma. Now 1
cannot chew grass. No one feeds me. I have been driven out of the gate. When I think of this situation,
if Wolf eats me, it is ok.” Wolf said, ‘T will eat him. This Horse said, ‘Wolf can eat me.” Again, Ewe
and Wolf went downwards, saying ‘ER’, and now Ewe still said, Don’t eat me! We two will further
ask three times.’

(61-82) Ewe and Wolf went down more, and there was an old dzo. That was a thin dzo. If
one slaughters this dzo, there will be no meat. Now Dzo has gotten old. There were no teeth in his
mouth. His nose had been split. Scars had formed on the back. He was not able to eat grass. Ewe
and Wolf met a dzo like this. Then, Ewe said, ‘Hey, Dzo! You keep lying. Things are like this. You
tell how the situation is to both of us!’ Dzo said, ‘Oh, the situation is still like this. I have suffered a
lot. Carrying a pack, I have carried all that I could carry or not; I have suffered greatly. I have worked
for many years. Now I arrived at this lifetime—you look, I am confounded. There are scars on my
back. Furthermore, I got old. Then when I could no longer work, I was driven out of the gate.
Looking at that situation, you can eat me’, said Dzo. Again, Wolf said, T will eat you!” Again, Ewe
begged, ‘Please, please don’t eat me! We two will go downwards and ask once more.’

(83-109) Ewe and Wolf went downwards, and then they met Uncle Hare. Ewe said, ‘Uncle
Hare, things were like this. If you look, what should we do? Let’s go, let’s go to look at the site!’ Hare
said, T will see the situation there a little and what it happened. I'll see whether you are in difficulty;

31 The content from (2) to (6) is a wrong narration. Hence, we do not include it in the full English translation.
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whether it is difficult or not, if I go with you. Let’s go to look! Then, leading Hare, Ewe went there
to the scene where the event occurred earlier. Hare said, ‘Okay, now, Wolf, fall down into the hole.
What happened to you? What did you do to fall into the hole at the beginning?’ Wolf answered, I,
who jumped on top of Hare, have not recognised the existence of a hole over there.” He said, T was
going to eat Hare but I was not able to catch it. Then I fell into the hole.”Hare said, ‘So if the situation
is that, Ewe is not one who threw you!” Wolf fell down inside the hole and said, ‘Now I am like this.
Oh!I cannot get out of the hole! Hare said, ‘Now, what is the reason why you are going to eat Ewe?
What is the reason why Ewe is going to help you up? Ewe, you should go to the place where you are
going. Wolf, you fell. That is not because Ewe pushed you. When you fell down, she was not here.
But you say you are going to eat this, the head of Ewe. You say you are going to eat one who does
not come in the mouth; you cannot do so, that is the thing.’ Then Wolf was left in that hole. It does
not work that Wolf eats Hare by force, saying that Hare would have pushed Wolf.

(110-112) There is an idiom Hare’s way. What we call Hare’s way is what comes from the

story above. When we say Hare’s way, it designates the way of Hare. There are many things that this
Hare did.

Tibetan transliteration

/&'&J'R:'g:'a\m
aaﬁﬁngaamqchg:cﬁq%q %"W am - ﬁ Elﬂ A3

El—*xaﬁmaaasﬁqafxa“ @Nﬁﬂiﬁl\l@ﬁﬂ?ﬂ R :m@amqgwqaxﬂ

@N e § A "y R & a3 R REAA Rﬁ I H A& aaazlxq NI
34"\1%4\1 5| gq’gN’i&E@@@ﬂﬂ maqggqg:ﬂ GRS TS
a aﬂ AR A S ARN g & a} '§N QX7 | A SRaE AR’ iﬁ's« 'ﬁ'q'ag'a@'
) sq RN Jm AR 5 &y aq'ﬂ'w'a'ﬁ'ﬁa S T A7 R BRAER
WN RRXE| &) @N A& ARERIRYNE| AR L QTN G AR R AEAE
3G WHQFYRALGITE’ a‘\al\ru *@i\] A= £j By qasm'g'iﬁ'ﬁ'q%q'nﬁ'

B AR RS RAEIRTAS Rexgindy serSmaweTy
S E3xA3Ng) wg AR SR aqFR AT SRR AvaRxyiy

D

)

)
?

)
%

qﬂ'a'zﬂ %F’;'ﬁ:'ﬁ'?:'aﬁ“"i SR § ARG R AR R AN G AR A
Y 5 5 SasaIX A m:m'gq@%’aﬁm k] EE 31 B AyN g RSN

~

3 aazq zq & ABNY’ aq zq I E!zq qu FNRIR r\ ENN RR & mmg'qsm'?«g:'é‘ﬁ
AN FRAARGAER]  Foey Ny iy que 6g 555 37 a8 5

32'The content from (2) to (6) is a wrong narration. Hence, we do not include it in the full Tibetan transcription.
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Ex§| ARaRa &gy g8y ﬁw R &I A 7N ﬁa FRAF IR
REA A& R F & RS AN aEE s ’Rzﬂ qzw RYNEF qs& & g\': | &R
§"3\4'§z§'ﬂjé‘ﬂ S nﬁ‘&ﬁ\ g{@: qro\q &y aq oy qgm aﬂ ABNE EA] q w%gc'

NASA N 5 A qz?“’ AR i) E’ﬂ qRxF Ax Rq 19
ARNTINFINABNAE| A IR R ARER G NG NE Fay

g Ry RORER S R AT S 5a e H R S m R SRR B
R B BR A SRR AN AN S 5'55"q%’i'f‘i]q&'gmﬁgz'gwqrgm'r\'?\w F-
ﬁﬁ‘f?\“?’iai“’ﬁﬂ ’iaﬁ:’iVﬁﬁ@:ﬁaﬁ} §Q§N§ERQ5N§
Ef 3 @ R A gR A aga g 3T qz:'&'ﬁ'f’ﬁqqﬂgq'%} SR
aq qe\q %q ICENALY %q A aq oy %1 RIFIH IR {F ‘@N q‘gm 5 &
E"ﬂ@ﬁﬂaxﬂ RIFE YR yRA 7| = i;iq ’ﬂ?qﬁ’;wgaqﬁﬂ'

~ RN

N

K
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)
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Y

T PR AR ARNFEAIRRA IR qEFAGIY XTI
BRI o RGNS A B S9N AT B s
Oﬁqqzass/{qg:mq ﬁ?qzaﬂﬂaqma :mﬁr@iq:qm:wﬁm'
JAFR A AR AR ABRG IR R A= a’e &g ag: gz: Q= Ry

f s AT aenn R R 2 q PR ARG IR EF IR ING) g
AR EngARaw AEVATAERAGFATA)  afwFr AT
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AR T B A aq'amamswqmzaq gzqgﬁg:«i:q@gmqﬁa@a'
R Frarws s g & IR @7{ g: aQ agq 5&'6@'&'{'&'5'&'?: aq @A\r
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{

K

R qasqam %’q G aﬁ SN q:r\qui AR AR AR IRA 5 AR
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AERT SR ARE|
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STORY 5: TSONGPON NORBU ZANGBO

Full text in phonetic symbols

(1) s p3%! no!'risSZa  wo™S dze!'ni®S "go'? ' wo’ te%5 2a!'dza 2a!'ma’ ke''go™ mo'na! ni
§hel4 l’li“mallt§3552912 re51. (2) ?911Z955 tiSS gollmOSS @halltSiSI k955 tSh014 dza” k955 Sh0141912r651. (3)
tsh0™* dza!lko%70%ko™ 20!! go%® shoMlol2red!. (4) 20!! go™ s"0Mno™ 2055 go'! fio do!! ko™ so'lzo™.
(5) ta*® ma'ltsa®® mo''na'?. (6) 20''ze> tso!! no> ta®® ha''ge® go''mo® go''mo®® mo''nal®. (7) ta®®
s0''ni> ma'! ta'* y2°° 10°'ta!!z0°. (8) pa'lta!* zo®® ko¥ na'!* 10°'ta!'20%. (9) "bo!? zo!! ko™ te¥ 154
#4005 reL, (10) bo'? zo!! j5Mnoda’® "bo'2 1055 tsa%® Klolri® zo%! ko™ tho!le!? "dzi!Zno’® "go!2
$"0!no%S 24 Jullso!1z6% 207 tha™ tho! 11 fgi®! Ju''so!z0%, (11) kfo'lro™ ko*® no!! ko™ 11614tall70%,
(12) ?Cl55 G(~)14 YQ55 nb912 tQSS tsaSS tSi51k955 th0511e12 nqzilZnQSS S}10111,1955 gellﬁil4 t5955 ti55 ?(155
Ju'sol70% 245 tha™ ¢hisS Jullso%S. (13) 20'120% 0% 20! go®* JuMso™ "bo'2 to%. (14) ™bo'? to%° 0!
0% JuMso™ Juso%no™ te% i'6i™ ¢i¥'ta¥20%. (15) po'ltsa®® to% tsho! 20! gi®S s"0''na%S kPSS
dQ”kQSSSQ“ZQSS. (16) nbglz tQSSdGM kh955na55 ri”k955. (17) nbglz ndglz hallgeSS hglngSS
mo!lig"o! k% misS, (18) 20'1z0™ ™ho'2 te™5 20% a5 gillne®® 20%° sil! thal'ba’® ro%S le!! 1a%no’s
ho*3sa'!z0%. (19) 20° ta% na'? ¢6'* "dzo'!dzi**na® tein'!'son' won!!'t"i%. (20) ts"o'* 20°° si'! t"a!!ba’®
$0Mn0%S 15701 zallno'? 2olze%S ja%* ko'liso% e’ (s0!'pa’™ "bu''no’® ma® wullp'al* dze''na’
hwa*wo>da® te’® go''mo® ¢illno®. (21) tsho!' p'a>' no''ri¥za''wo®® dze!'ni® ha'lge®’
so!lsulmilltsu' na'lye™™ she*yo’™ nallye™™ 1go'? ghoso!lze™mis® tea!lke>Sto%1o'2 resl, (22) i
ni“le%® tsho!! phas! no'risza!lwo™ dze%lollre®, (23) shalri%® po'ltsa®izo'2 re! "go'? ta'lwoS
tse''na' jo'*no™ ?2a!l'dza® 2a''ma’ mo''ko!! du®! tho!'no*5to®’.

12

Interlinear glossing text

(1) tsho!phaS! o155 wo®  dze!l-niss ngo'?
« - \d - V - - '\d' >N - - V'
NN SXJRAIRA I x|
business master? PPN say-TOP head
tallwo™ te> 2a'ldza® ?a!'ma® ko'lgo™

'v' ‘\l - - - - 'v
NS a ' BN M=
first DEM father mother all
mo!l-nal* nil2 shel4 ni''maltga%-za?  re’!
‘\' - ‘\' N - ‘\ - "\"\ - > -
SAER g a3 NR&'E'3q ENY
NEG-EXV.SEN  person special POOTr-NDEF CPV

‘The one who is called Tsongpon Norbu Zangbo was, first of all, a really poor man who had
neither a father nor a mother.’

) 25115555 455 go''mo® s"a'tsi! koS tsho!4 dza!l ko
‘\"\' = - \(d - w' '“ - “ - - - c\ -
N XN NENE] & 3a1' S HaH
then DEM.ERG money a little-INS do business-NML

33 The idiom /ts"o'p"a*/ denotes ‘a leader of merchants’. In the present text, we interpret it as a title and hence use
“T'songpon’ in the translation.
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€)

(4)

)

(6)

(7)

(8)

$Mo_[o!2 re5!
w - \ '\ -
N A'XR
g0-STA

‘Then, that (man) went to do business for a little money.’

tshol* dza!l-ke%S-z0%5 ko'S %! go%s Shol4_o!2 red!
£ . NS N p g, . e Y
SRR SRR AX AT NR'A'RR]
do business-NML-NDEF-INS  time nine g0-STA
‘(He) went nine times to do business.’

%! go’s "ol4_nass 205 go'-fio™
V‘ - - VJ - c\ - \(J - - V'

AX RA] NLNECY AX RATA

time nine £0-CONJ time nine-whole

dgll_kQSS SQ” 2955
& e
RN NS I
lose-AOR.TRA
‘(He) went nine times, and he lost all of nine times.’

ta>’ ma!ltsa® mo!'-na'4
- - - “' -
g A'F AR N
now capital NEG-EXV.SEN

‘Now (his) capital is gone.’

25115055 ts0'1-na’s taSs ha'!geSs go''mo’
N "\ - " [N " ” ” ~ - X - vv
w3 BHS A 57 A
then discourage-CONJ  now indeed money

go''mo®  mo'l-na'
\(d - vl A - -
A I |
money NEG-EXV.SEN
‘Then, he was discouraged, and now he had no money at all.’

taSS S(~)11ni55 ma“-ta”-ysss 1051-'[911 ZQSS
- v‘\ - - "\v \(J - -
i NG AAHRR AL
3
now thought NEG-think.NI-PROG  lie-PFT.NSEN

‘Now (he) lay down without thinking of any ideas.’

pa“tal4-2955-k955 Il(114 1051-t911 Z955
- 1‘\ 1‘\ - V - -
YR RN AR o NRA
=L
grassland-NDEF-GEN  inside lie-PFT.NSEN
‘(He) lay down on grass.’
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(9)  "bo'?-zo'l-ko®
"\ "\ -
A AN

insect-NDEF-ERG

teSS 1614 t§14-n955 re51
= - - - ‘\ v‘\ -
A% A3 ANH'H'RR
DEM.DAT  way point out-AOR

‘An insect showed a way to that (man).’

hg!2 711
"\ -

SRR

insect-NDEF

(10)

Kol 11i35- 7531 ka3

R RS dy
one-NDEF-GEN
? (155

AR’

again

%]

one

i6'4-n0%-da’ nho!2 ta55
v - - - ‘\l
AR FNR] ag A
come.NI-SEN-COM  insect DEM
hS1_1al2 nq,i12_ 255 )
Lol et g
KAyA ARN'G] A
top-LOC catch-CONJ head
[u'-so!! 70% 2455 thql4
(RN
FR R TR AR’ IS
drop-PFT.TRA.NSEN  again ground

lull-SQM 2955

’ 'w "\
FRAR'FA]
drop-PFT.TRA.NSEN

tsa>

g-
grass

sholl_nas

o
ARG’
g0-CONJ

thQ”I'iSS

gX'3
downwards

‘An insect came, the insect caught a blade of grass, and (it) climbed towards the top and then
tell down onto the ground once.’

Khollro33 ka3
V'V - ‘\ -
[A=ara
3-ERG

(11)

nollka¥  thgl4tall 7055
[ N D = AN

B aF=5Sq
€ye-INS See-PFT.NSEN

‘He saw it (doing so) with his eyes.’

(12)  ?2a%

AR’

again

tsi’l-ko>

% SN
ara

one-GEN

s> -ti>

~

NAN' RN’

arrive-CONJ

Ghi55

‘\ -

LN

back

654 yo Nho!2 0%

[2N [N -~

Bara: g 2

later insect DEM

thod1_Je!2 "dzi'?-no™ sholl_nass

VJ - N - - ‘\ - \’J - C\ -

RArA ARN'G NR'g

top-LOC catch-CONJ g0-CONJ

25 Ju'lsa!! 0% 205
[N

AR’ EENIN NS Y AR’

again drop-PFT.TRA.NSEN  again

Ig!!-so%

’ - w -

FRNR

drop-PFT.TRA

tsa>

g-

grass

g e11_ ﬁi14
qE A
DEM-LOC
thq 14
ISNIEN
ground.LOC

‘Later, the insect again caught a (blade of) grass and climbed up, and when it reached the top,
it again fell down onto the ground.’

(13)  2o'1z0% to> 20! go>’
‘\"\' ‘\ - V - -
®'y g AX )|
then DEM time nine
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11114-S955
PIISI
drop-PFT.TRA



12 t055
- \'
Ax 5
insect DEM
‘Then, that fell down nine times, that insect.’

(14)  "ba2 0% 20! go™ Ju'-50%5-15°
~ = i
g 2 A= zay I
insect DEM time nine drop-PFT.TRA-CONJ
te5s thillgjl4 giS1 235 7055
\' - "\
3 o SR A

DEM.ERG  “remind-PFT.NSEN
‘The insect fell down nine times, and that reminded him.’

(15) po''tsa®  to% tsho!4 20! gi>®

~ « N o
\q‘.é. R. é:- q;. R\Elq.
boy DEM  business time nine.EMPH
Pollne’ koSS do'l-ko’S soll 705
. . QA
ARG ] F-XNRA N NS I
g0-CONJ 3 lose-AOR.TRA

‘The boy went for business even nine times and he lost (every time).’

(16) nb912 t955-d(ll4 kh955na55 I.ill_k355
-~ A [2N [2N
AR’ A'RK R A7
insect DEM-COM 3.both be similar-STA

‘(He) and the insect, they two resemble (each other).

(17) ho!2 nda!2 ha“ge55 h911_9955 ma“-‘@ha“-keﬁ-miss
[N =N o [l (ALY
g B 5 A AR R EaRE
insect DEM indeed fly-NML ~ NEG-can-STA-EMPH

“This insect cannot fly anyway.’

(18)  'lze% ho!? te> 20% ta™
‘\"\' - ‘\l - -
g Ay ) AR e
then insect DEM.ERG again look
cill-no’s 2055 tsi'! thalba’s 1o le!!
~N "\' w - - - - - -
SAR AX S SESCNEN RG] AR
do-CONJ time ten other upwards
1a55-naSs ho%5-sol! 7055

a [N
ARNg AR AREM
stand-CONJ  fly-PFT.TRA.NSEN
‘Then, he looked at the insect again, and on the tenth time, that insect stood on the top and
flew away.’
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55 ~14

?055

"dzo''-dzi*>-na’>

(19) ta na €0
\d - - ‘\l - Vl - -
& = = Ha AT'F'{
INTJ INTJ 1 later g0-FUT-CONJ
tein''son'* won!!thi%
skkek
“mental issue
‘Oh, whether I go for a (next) business later, (it will be) a mental issue.’
20)  ts"o 2055 tsi'! thallba®  sho'4no’S tsho!4

T «~ o T
&R’ ax QA Na ARG BR
business time ten g0-CONJ business
sall-na!? 25114655 ja’s k&' 'ts0%1-1e%3 s"o!'pa’s

- ‘\ - ‘\l‘\l - v - \d - ‘\l \d - -
RIR'G S| wx AMg A& A 3BH'A
g00d-CONJ then upwards triratna-DAT butter lamp
1y lonaSs mas wullphg!4 dze!l-na’s hwasSwo35-daSs
gy’ =X RRAERNT 3 ERSEN
offer-CONJ downwards poor people say-TOP poor people-COM
te5s go''mo’ il -ng’s
‘\' \d - w' ‘\ - ‘\ -
A A ISCC]
DEM money give-CONJ

‘Then, (he) went for business a tenth time, that was good, then (he) offered butter lamps to

the triratna upwards, and gave money to poor people downwards, and...’

(21)  tsho!lphad! no''ri*>zal'wo®  dze''-ni®
\/ - \‘( - V - - - \‘(' >N "\ -
NN SXJRAIRA I
business master PPN say-TOP
sho!lsu!'mi'su' na'l-yo™ shel4_ySs na'l-yo™
sksksk A NN N~

A FEA N

Cethnic minority inside-GEN  special-EMPH inside-GEN
sh0%5_sa!! 75%5-mi’s teall-ko’S tol-ln'2 reS!
\’J - \’J 'c\ - v" - “ - - N - > -
FXNARFAH AN T RARR A 2%
exceed-PFT.TRA-EMPH  make noise-PROG-NML CPV

ha!l g eSS
&
indeed
n 12
9%
CRIES
head

‘The one who is called Tsongpon Norbu Zangbo really exceeded others within the ethnic

minority people, (he) is the one who got famous.’

(22) tiSS l’li14-1655 tshollphaﬂ IlOllI'iSSZENlHWOSS
‘\c\ - c\ - N - ‘/ - v‘ - \’J - - - V'
AR AR'A CNENAE FXFAIRA
DEM.GEN  name-DAT business master PPN

‘The name of that (man) is Tsongpon Norbu Zangbo.’
23)  shallri% polltsa¥-zo? el "go'2
o 2N ~ P

NR.SN. Q’é’am' RR. qm.
child boy-NDEF CPV head
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dze> -1o" re’!
\ l‘\'\ -
X AR
say-STA

t5.11W055

NN
first



tse''na! jo'4no> ?a'ldza® ?a!'ma® mo!l-ko!!
k% (- R I -
wWR"g ®'g ®'A AL

Cdisaster come.NI-CONJ father mother EXV.NEG-CONJ
du’! tholl_naS-ta’s

- w "\"\'
el AR5
hard life receive-STA-DEF

“The child was a boy to whom the disaster had come at first: since he did not have parents,

he had a hard life.

Full English translation

Tsongpon Norbu Zangbo

The one who is called Tsongpon Norbu Zangbo was, first of all, a really poor man who had
neither a father nor a mother. He went to do business for a little money. He went nine times to do
business. He went nine times and lost every time, and now his capital is gone. Then he was
discouraged and he had no money at all. He lay down without thinking of any ideas. He lay down
on grass. An insect showed a road to that man. An insect came. The insect caught a blade of grass,
and it climbed up it and then fell down onto the ground once. He saw it doing so with his eyes. After
that, the insect again caught a blade of grass and climbed up, and when it reached the top, it again
fell onto the ground. That insect fell down nine times, and that reminded him that even though the
man had gone for business nine times he lost every time. He and the insect resemble each other. This
insect cannot fly anyway. Then he looked at the insect again, and on the tenth time, that insect stood
and flew upwards. He thought: ‘Oh, whether I go for another business later, it will be a mental issue’.
Then, he went for business a tenth time, and that was good. He offered butter lamps to the triratna
upwards and gave money to poor people downwards, and so on. The one who is called Tsongpon
Norbu Zangbo really exceeded others within the ethnic minority people, and he is the one who got
famous. The name of that man is Tsongpon Norbu Zangbo. The child was a boy to whom disaster
had come at first: since he did not have parents, he had a hard life.

Tibetan transliteration

N P P
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